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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations, every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as pos-
sible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (l), established regulations to give effect
to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p. VIII; http://treaties.un.org/doc/source/publi
cations/practice/registration_and_publication.pdf).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the reg-
ulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member
State submitting an instrument for registration that, so far as that party is concerned, the instrument is a treaty
or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a
Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the sta-
tus of a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its acceptance for registra-
tion of an instrument does not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it
does not already have that status, and does not confer upon a party a status which it would not otherwise have.

*
* *
Disclaimer: All authentic texts in the present Series are published as submitted for registration by a party

to the instrument. Unless otherwise indicated, the translations of these texts have been made by the Secretariat
of the United Nations, for information.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international conclu par
un Membre des Nations Unies aprés I'entrée en vigueur de la Charte sera, le plus tot possible, enregistré au
Secrétariat et publié par lui. De plus, aucune partie a un traité ou accord international qui aurait di étre
enregistré mais ne I'a pas été ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un organe de I’Organisation des
Nations Unies. Par sa résolution 97 (lI), I'Assemblée générale a adopté un réglement destiné a mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du réglement, vol. 859, p. IX; http://treaties.un.org/doc/source/
publications/practice/registration_and_publication-fr.pdf).

Les termes « traité » et « accord international » n'ont été définis ni dans la Charte ni dans le réglement, et
le Secrétariat a pris comme principe de s'en tenir a la position adoptée a cet égard par I'Etat Membre qui a pré-
senté l'instrument & I'enregistrement, & savoir qu’en ce qui concerne cet Etat partie, l'instrument constitue un
traité ou un accord international au sens de I'Article 102. Il s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument présen-
té par un Etat Membre n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le sta-
tut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrétariat considére donc que son acceptation pour enre-
gistrement d’un instrument ne confére pas audit instrument la qualité de traité ou d'accord international si ce
dernier ne I'a pas déja, et qu'il ne confére pas a une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posséderait pas.

*

Déni de responsabilité : Tous les textes authentiques du présent Recueil sont publiés tels qu’ils ont été
soumis pour enregistrement par I’une des parties & I’instrument. Sauf indication contraire, les traductions de ces
textes ont été établies par le Secrétariat de I'Organisation des Nations Unies, a titre d'information.
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECH-
NICAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIP-
MENT AND PARTS WHICH CAN
BE FITTED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF
THESE PRESCRIPTIONS. GENEVA,
20 MARCH 1958 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 335, 1-4789.]

MODIFICATIONS TO REGULATION No. 107.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF CATEGORY M2 OR M3
VEHICLES WITH REGARD TO THEIR GEN-
ERAL CONSTRUCTION. GENEVA,
3 MARCH 2010

Entry into force: 3 March 2010
Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 March
2010

Not published in print in accordance with article
12(2) of the General Assembly regulations to
give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations, as amended.

N° 4789. Multilatéral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-

NIQUES UNIFORMES  APPLI-

CABLES AUX VEHICULES A

ROUES, AUX EQUIPEMENTS ET

AUX PIECES SUSCEPTIBLES

DETRE MONTES OU UTILISES

SUR UN VEHICULE A ROUES ET

LES CONDITIONS DE RECON-
NAISSANCE RECIPROQUE DES
HOMOLOGATIONS DELIVREES

CONFORMEMENT A CES PRES-

CRIPTIONS. GENEVE, 20 MARS
1958 [Nations Unies, Recueil des Traités,

vol. 335, 1-4789.]

MODIFICATIONS DU REGLEMENT No 107.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES

A L'HOMOLOGATION DES VEHICULES DES

CATEGORIES M2 ET M3 EN CE QUI CON-
CERNE LEURS CARACTERISTIQUES GE-
NERALES DE CONSTRUCTION. GENEVE,
3 MARS 2010

Entrée en vigueur : 3 mars 2010
Textes authentiques : anglais et frangais
Enregistrement aupres du Secrétariat

des Nations Unies: d'office, 3 mars
2010

Non disponible en version imprimée conformément

au paragraphe 2 de l'article 12 du réglement
de I'Assemblée générale destiné a mettre en
application I'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu‘amendé.
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MODIFICATIONS TO REGULATION No. 107.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF CATEGORY M2 OR M3
VEHICLES WITH REGARD TO THEIR GE-
NERAL CONSTRUCTION. GENEVA,
3 MARCH 2010

Entry into force: 3 March 2010
Authentic text: Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 March
2010

Not published in print in accordance with article

12(2) of the General Assembly regulations to

give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations, as amended.

MODIFICATIONS TO REGULATION No. 12.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD
TO THE PROTECTION OF THE DRIVER
AGAINST THE STEERING MECHANISM IN
THE EVENT OF IMPACT. GENEVA,
3 MARCH 2010

Entry into force: 3 March 2010
Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 March
2010

Not published in print in accordance with article
12(2) of the General Assembly regulations to
give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations, as amended.

MODIFICATIONS DU REGLEMENT No 107.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES
A L'HOMOLOGATION DES VEHICULES DES
CATEGORIES M2 ET M3 EN CE QUI CON-
CERNE LEURS CARACTERISTIQUES GE-
NERALES DE CONSTRUCTION. GENEVE,
3 MARS 2010

Entrée en vigueur : 3 mars 2010
Texte authentique : russe

Enregistrement auprés du Secrétariat
des Nations Unies: d'office, 3 mars
2010

Non disponible en version imprimée conformément

au paragraphe 2 de l'article 12 du réglement
de I'Assemblée générale destiné a mettre en

application I'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu‘amendé.

MODIFICATIONS AU REGLEMENT NoO 12.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES
A L'HOMOLOGATION DES VEHICULES EN
CE QUI CONCERNE LA PROTECTION DU
CONDUCTEUR CONTRE LE DISPOSITIF DE
CONDUITE EN CAS DE CHOC. GENEVE,
3 MARS 2010

Entrée en vigueur : 3 mars 2010
Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secrétariat
des Nations Unies: d'office, 3 mars
2010

Non disponible en version imprimée conformément
au paragraphe 2 de l'article 12 du réglement
de I'Assemblée générale destiné a mettre en
application I'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu‘amendé.
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MODIFICATIONS TO REGULATION NoO.
121. UNIFORM PROVISIONS CONCERN-
ING THE APPROVAL OF VEHICLES WITH
REGARD TO THE LOCATION AND IDEN-
TIFICATION OF HAND CONTROLS, TELL-
TALES AND INDICATORS. GENEVA,
3 MARCH 2010

Entry into force: 3 March 2010
Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 March
2010

Not published in print in accordance with article

12(2) of the General Assembly regulations to

give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations, as amended.

MODIFICATIONS TO REGULATION No.
121. UNIFORM PROVISIONS CONCERN-
ING THE APPROVAL OF VEHICLES WITH
REGARD TO THE LOCATION AND IDEN-
TIFICATION OF HAND CONTROLS, TELL-
TALES AND INDICATORS. GENEVA,
3 MARCH 2010

Entry into force: 3 March 2010
Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 March
2010

Not published in print in accordance with article
12(2) of the General Assembly regulations to
give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations, as amended.

MODIFICATIONS AU REGLEMENT NO 121.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES
A L'HOMOLOGATION DES VEHICULES EN
CE QUI CONCERNE L'EMPLACEMENT ET
LES MOYENS D'IDENTIFICATION DES
COMMANDES MANUELLES, DES TE-
MOINS ET DES INDICATEURS. GENEVE,
3 MARS 2010

Entrée en vigueur : 3 mars 2010
Textes authentiques : anglais et francgais

Enregistrement auprés du Secrétariat
des Nations Unies: d'office, 3 mars
2010

Non disponible en version imprimée conformément

au paragraphe 2 de l'article 12 du réglement
de I'Assemblée générale destiné a mettre en

application I'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu‘amendé.

MODIFICATIONS AU REGLEMENT NoO 121.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES
A L'HOMOLOGATION DES VEHICULES EN
CE QUI CONCERNE L'EMPLACEMENT ET
LES MOYENS D'IDENTIFICATION DES
COMMANDES MANUELLES, DES TE-
MOINS ET DES INDICATEURS. GENEVE,
3 MARS 2010

Entrée en vigueur : 3 mars 2010
Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secrétariat
des Nations Unies: d'office, 3 mars
2010

Non disponible en version imprimée conformément
au paragraphe 2 de l'article 12 du réglement
de I'Assemblée générale destiné a mettre en
application I'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu‘amendé.
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MODIFICATIONS TO REGULATION NoO. 16.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING
THE APPROVAL OF: |. SAFETY-BELTS,
RESTRAINT  SYSTEMS, CHILD RE-
STRAINT SYSTEMS AND ISOFIX CHILD
RESTRAINT SYSTEMS FOR OCCUPANTS
OF POWER-DRIVEN VEHICLES; Il. VE-
HICLES EQUIPPED WITH SAFETY-BELTS,
SAFETY-BELT REMINDERS, RESTRAINT
SYSTEMS, CHILD RESTRAINT SYSTEMS
AND ISOFIX CHILD RESTRAINT SYS-
TEMS. GENEVA, 3 MARCH 2010

Entry into force: 3 March 2010
Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 March
2010

Not published in print in accordance with article

12(2) of the General Assembly regulations to
give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations, as amended.

MODIFICATIONS TO REGULATION No. 19.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING
THE APPROVAL OF POWER-DRIVEN VE-
HICLE FRONT FOG LAMPS. GENEVA,
3 MARCH 2010

Entry into force: 3 March 2010
Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 March
2010

Not published in print in accordance with article

12(2) of the General Assembly regulations to
give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations, as amended.

MODIFICATIONS AU REGLEMENT NO 16.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES
A L'HOMOLOGATION DES : I.  CEIN-
TURES DE SECURITE, SYSTEMES DE RE-
TENUE, DISPOSITIFS DE RETENUE POUR
ENFANTS ET DISPOSITIFS DE RETENUE
POUR ENFANTS ISOFIX POUR LES OCCU-
PANTS DES VEHICULES A MOTEUR;
I1. VEHICULES EQUIPES DE CEINTURES
DE SECURITE, TEMOINS DE PORT DE
CEINTURE, SYSTEMES DE RETENUE,
DISPOSITIFS DE RETENUE POUR EN-
FANTS ET DISPOSITIFS DE RETENUE
POUR ENFANTS ISOFIX. GENEVE,
3 MARS 2010

Entrée en vigueur : 3 mars 2010
Textes authentiques : anglais et francgais
Enregistrement auprés du Secrétariat

des Nations Unies: d'office, 3 mars
2010

Non disponible en version imprimée conformément

au paragraphe 2 de l'article 12 du réglement
de I'Assemblée générale destiné a mettre en
application I'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu‘amendé.

MODIFICATIONS DU REGLEMENT No 19.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES
A L'HOMOLOGATION DES FEUX DE
BROUILLARD AVANT POUR VEHICULES
A MOTEUR. GENEVE, 3 MARS 2010

Entrée en vigueur : 3 mars 2010
Textes authentiques : anglais et frangais
Enregistrement aupres du Secrétariat

des Nations Unies: d'office, 3 mars
2010

Non disponible en version imprimée conformément

au paragraphe 2 de l'article 12 du réglement
de I'Assemblée générale destiné a mettre en
application I'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu‘amendé.
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MODIFICATIONS TO REGULATION No. 37.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING
THE APPROVAL OF FILAMENT LAMPS
FOR USE IN APPROVED LAMP UNITS OF
POWER-DRIVEN VEHICLES AND OF
THEIR TRAILERS. GENEVA, 3 MARCH
2010

Entry into force: 3 March 2010
Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 March
2010

Not published in print in accordance with article

12(2) of the General Assembly regulations to

give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations, as amended.

MODIFICATIONS TO REGULATION No. 44.
UNIFORM  PROVISIONS CONCERNING
THE APPROVAL OF RESTRAINING DE-
VICES FOR CHILD OCCUPANTS OF POW-
ER-DRIVEN VEHICLES ("CHILD RE-
STRAINT SYSTEM"). GENEVA,
3 MARCH 2010

Entry into force: 3 March 2010
Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 March
2010

Not published in print in accordance with article
12(2) of the General Assembly regulations to
give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations, as amended.

MODIFICATIONS DU REGLEMENT No 37.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES
A L'HOMOLOGATION DES LAMPES A IN-
CANDESCENCE DESTINEES A ETRE UTI-
LISEES DANS LES FEUX HOMOLOGUES
DES VEHICULES A MOTEUR ET DE
LEURS REMORQUES. GENEVE, 3 MARS
2010

Entrée en vigueur : 3 mars 2010
Textes authentiques : anglais et francgais

Enregistrement auprés du Secrétariat
des Nations Unies: d'office, 3 mars
2010

Non disponible en version imprimée conformément

au paragraphe 2 de l'article 12 du réglement
de I'Assemblée générale destiné a mettre en

application I'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu‘amendé.

MODIFICATIONS DU REGLEMENT NO 44.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES
A L'HOMOLOGATION DES DISPOSITIFS
DE RETENUE POUR ENFANTS A BORD
DES VEHICULES A MOTEUR (« DISPOSI-
TIFS DE RETENUE POUR ENFANTS »).
GENEVE, 3 MARS 2010

Entrée en vigueur : 3 mars 2010
Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secrétariat
des Nations Unies: d'office, 3 mars
2010

Non disponible en version imprimée conformément
au paragraphe 2 de l'article 12 du réglement
de I'Assemblée générale destiné a mettre en
application I'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu‘amendé.
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MODIFICATIONS TO REGULATION NoO. 45.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING
THE APPROVAL OF HEADLAMP CLEAN-
ERS, AND OF POWER-DRIVEN VEHICLES
WITH REGARD TO HEADLAMP CLEAN-
ERS. GENEVA, 3 MARCH 2010

Entry into force: 3 March 2010
Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 March
2010

Not published in print in accordance with article

12(2) of the General Assembly regulations to

give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations, as amended.

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 46.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING
THE APPROVAL OF DEVICES FOR INDI-
RECT VISION AND OF MOTOR VEHICLES
WITH REGARD TO THE INSTALLATION
OF THESE DEVICES. GENEVA, 3 MARCH
2010

Entry into force: 3 March 2010
Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 March
2010

Not published in print in accordance with article
12(2) of the General Assembly regulations to
give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations, as amended.

MODIFICATIONS DU REGLEMENT NO 45.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES
A L'HOMOLOGATION DES NETTOIE-
PROJECTEURS ET DES VEHICULES A MO-
TEUR EN CE QUI CONCERNE LES NET-
TOIE-PROJECTEURS. GENEVE, 3 MARS
2010

Entrée en vigueur : 3 mars 2010
Textes authentiques : anglais et francgais

Enregistrement auprés du Secrétariat
des Nations Unies: d'office, 3 mars
2010

Non disponible en version imprimée conformément

au paragraphe 2 de l'article 12 du réglement
de I'Assemblée générale destiné a mettre en

application I'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu‘amendé.

MODIFICATIONS DU REGLEMENT NO 46.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES
A L'HOMOLOGATION DES SYSTEMES DE
VISION INDIRECTE ET DES VEHICULES A
MOTEUR EN CE QUI CONCERNE LE
MONTAGE DE CES SYSTEMES. GENEVE,
3 MARS 2010

Entrée en vigueur : 3 mars 2010
Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secrétariat
des Nations Unies: d'office, 3 mars
2010

Non disponible en version imprimée conformément
au paragraphe 2 de l'article 12 du réglement
de I'Assemblée générale destiné a mettre en
application I'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu‘amendé.



Volume 2659, A-4789

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 48.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING
THE APPROVAL OF VEHICLES WITH RE-
GARD TO THE INSTALLATION OF LIGHT-
ING AND LIGHT-SIGNALLING DEVICES.
GENEVA, 3 MARCH 2010

Entry into force: 3 March 2010
Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 March
2010

Not published in print in accordance with article

12(2) of the General Assembly regulations to

give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations, as amended.

MODIFICATIONS TO REGULATION No. 53.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING
THE APPROVAL OF CATEGORY L3 VE-
HICLES WITH REGARD TO THE INSTAL-
LATION OF LIGHTING AND LIGHT-
SIGNALLING DEVICES. GENEVA,
3 MARCH 2010

Entry into force: 3 March 2010
Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 March
2010

Not published in print in accordance with article
12(2) of the General Assembly regulations to
give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations, as amended.

MODIFICATIONS AU REGLEMENT NO 48.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES
A L'HOMOLOGATION DES VEHICULES EN
CE QUI CONCERNE L'INSTALLATION DES
DISPOSITIFS D'ECLAIRAGE ET DE SIGNA-
LISATION LUMINEUSE. GENEVE, 3 MARS
2010

Entrée en vigueur : 3 mars 2010
Textes authentiques : anglais et francgais

Enregistrement auprés du Secrétariat
des Nations Unies: d'office, 3 mars
2010

Non disponible en version imprimée conformément

au paragraphe 2 de l'article 12 du réglement
de I'Assemblée générale destiné a mettre en

application I'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu‘amendé.

MODIFICATIONS DU REGLEMENT NoO 53.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES
A L'HOMOLOGATION DES VEHICULES DE
LA CATEGORIE L3 EN CE QUI CON-
CERNE L'INSTALLATION DES DISPOSI-
TIFS D'ECLAIRAGE ET DE SIGNALISA-
TION LUMINEUSE. GENEVE, 3 MARS
2010

Entrée en vigueur : 3 mars 2010
Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secrétariat
des Nations Unies: d'office, 3 mars
2010

Non disponible en version imprimée conformément
au paragraphe 2 de l'article 12 du réglement
de I'Assemblée générale destiné a mettre en
application I'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu‘amendé.
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MODIFICATIONS TO REGULATION No. 6.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING
THE APPROVAL OF DIRECTION INDICA-
TORS FOR POWER-DRIVEN VEHICLES
AND THEIR TRAILERS. GENEVA,
3 MARCH 2010

Entry into force: 3 March 2010
Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 March
2010

Not published in print in accordance with article

12(2) of the General Assembly regulations to

give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations, as amended.

MODIFICATIONS TO REGULATION No. 87.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING
THE APPROVAL OF DAYTIME RUNNING
LAMPS FOR POWER-DRIVEN VEHICLES.
GENEVA, 3 MARCH 2010

Entry into force: 3 March 2010
Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 March
2010

Not published in print in accordance with article
12(2) of the General Assembly regulations to
give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations, as amended.
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MODIFICATIONS AU REGLEMENT NO 6.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES FEUX INDICATEURS
DE DIRECTION POUR VEHICULES A MOTEUR
ET LEURS REMORQUES. GENEVE, 3 MARS
2010

Entrée en vigueur : 3 mars 2010
Textes authentiques : anglais et francais

Enregistrement auprés du Secrétariat
des Nations Unies: d'office, 3 mars
2010

Non disponible en version imprimée conformément

au paragraphe 2 de l'article 12 du réglement
de I'Assemblée générale destiné a mettre en

application I'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu‘amendé.

MODIFICATIONS AU REGLEMENT NoO 87.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES
A L'HOMOLOGATION DES FEUX-
CIRCULATION DIURNES POUR VEHI-
CULES A MOTEUR. GENEVE, 3 MARS
2010

Entrée en vigueur : 3 mars 2010
Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secrétariat
des Nations Unies: d'office, 3 mars
2010

Non disponible en version imprimée conformément
au paragraphe 2 de l'article 12 du réglement
de I'Assemblée générale destiné a mettre en
application I'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu‘amendé.
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MODIFICATIONS TO REGULATION NoO. 98.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING
THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLE
HEADLAMPS EQUIPPED WITH GAS-
DISCHARGE LIGHT SOURCES. GENEVA,
3 MARCH 2010

Entry into force: 3 March 2010
Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio,

3 March 2010
Not published in print in accordance with article
12(2) of the General Assembly regulations to

give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations, as amended.

REGULATION NO. 48. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
VEHICLES WITH REGARD TO THE IN-
STALLATION OF LIGHTING AND LIGHT-
SIGNALLING DEVICES. GENEVA,
3 MARCH 2010

Entry into force: 3 March 2010
Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 March
2010

Not published in print in accordance with article
12(2) of the General Assembly regulations to
give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations, as amended.
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MODIFICACTIONS DU REGLEMENT NoO 98.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES CONCER-
NANT L'HOMOLOGATION DES PROJEC-
TEURS DE VEHICULES A MOTEUR MUNIS
DE SOURCES LUMINEUSES A DE-
CHARGE. GENEVE, 3 MARS 2010

Entrée en vigueur : 3 mars 2010
Textes authentiques : anglais et francais

Enregistrement auprés du Secrétariat
des Nations Unies: d'office, 3 mars
2010

Non disponible en version imprimée conformément

au paragraphe 2 de l'article 12 du réglement
de I'Assemblée générale destiné a mettre en

application I'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu‘amendé.

REGLEMENT NO 48. PRESCRIPTIONS
UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLO-
GATION DES VEHICULES EN CE QUI
CONCERNE L'INSTALLATION DES DISPO-
SITIFS D'ECLAIRAGE ET DE SIGNALISA-
TION LUMINEUSE. GENEVE, 3 MARS
2010

Entrée en vigueur : 3 mars 2010
Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secrétariat
des Nations Unies: d'office, 3 mars
2010

Non disponible en version imprimée conformément
au paragraphe 2 de l'article 12 du réglement
de I'Assemblée générale destiné a mettre en
application I'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu‘amendé.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 106.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING
THE APPROVAL OF PNEUMATIC TYRES
FOR AGRICULTURAL VEHICLES AND
THEIR TRAILERS. GENEVA, 17 MARCH
2010

Entry into force: 17 March 2010
Authentic text: French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 March
2010

Not published in print in accordance with article

12(2) of the General Assembly regulations to

give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations, as amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 108.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING
THE APPROVAL FOR THE PRODUCTION
OF RETREADED PNEUMATIC TYRES FOR
MOTOR VEHICLES AND THEIR TRAIL-
ERS. GENEVA, 17 MARCH 2010

Entry into force: 17 March 2010
Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 March
2010

Not published in print in accordance with article
12(2) of the General Assembly regulations to
give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations, as amended.
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AMENDEMENTS AU REGLEMENT NoO 106.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES CONCER-
NANT L'HOMOLOGATION DES PNEUMA-
TIQUES POUR VEHICULES AGRICOLES
ET LEURS REMORQUES. GENEVE,
17 MARs 2010

Entrée en vigueur : 17 mars 2010
Texte authentique : francais

Enregistrement auprés du Secrétariat
des Nations Unies : d'office, 17 mars
2010

Non disponible en version imprimée conformément

au paragraphe 2 de l'article 12 du réglement
de I'Assemblée générale destiné a mettre en

application I'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu‘amendé.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 108.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES
A L'HOMOLOGATION DE LA FABRICA-
TION DE PNEUMATIQUES RECHAPPES
POUR LES VEHICULES AUTOMOBILES ET
LEURS REMORQUES. GENEVE, 17 MARS
2010

Entrée en vigueur : 17 mars 2010
Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secrétariat
des Nations Unies: d'office, 17 mars
2010

Non disponible en version imprimée conformément
au paragraphe 2 de l'article 12 du réglement
de I'Assemblée générale destiné a mettre en
application I'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu‘amendé.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 109.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING
THE APPROVAL FOR THE PRODUCTION
OF RETREADED PNEUMATIC TYRES FOR
COMMERCIAL VEHICLES AND THEIR
TRAILERS. GENEVA, 17 MARCH 2010

Entry into force: 17 March 2010
Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 March
2010

Not published in print in accordance with article

12(2) of the General Assembly regulations to

give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations, as amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 11.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING
THE APPROVAL OF VEHICLES WITH RE-
GARD TO DOOR LATCHES AND DOOR
RETENTION COMPONENTS. GENEVA,
17 MARCH 2010

Entry into force: 17 March 2010
Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 March
2010

Not published in print in accordance with article
12(2) of the General Assembly regulations to
give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations, as amended.
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AMENDEMENTS AU REGLEMENT NoO 1009.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES
A L'HOMOLOGATION DE LA FABRICA-
TION DE PNEUMATIQUES RECHAPPES
POUR LES VEHICULES UTILITAIRES ET
LEURS REMORQUES. GENEVE, 17 MARS
2010

Entrée en vigueur : 17 mars 2010
Textes authentiques : anglais et francgais

Enregistrement auprés du Secrétariat
des Nations Unies : d'office, 17 mars
2010

Non disponible en version imprimée conformément

au paragraphe 2 de l'article 12 du réglement
de I'Assemblée générale destiné a mettre en

application I'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu‘amendé.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT NoO 11.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES
A L'HOMOLOGATION DES VEHICULES EN
CE QUI CONCERNE LES SERRURES ET
ORGANES DE FIXATION DES PORTES.
GENEVE, 17 MARS 2010

Entrée en vigueur : 17 mars 2010
Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secrétariat
des Nations Unies: d'office, 17 mars
2010

Non disponible en version imprimée conformément
au paragraphe 2 de l'article 12 du réglement
de I'Assemblée générale destiné a mettre en
application I'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu‘amendé.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 13.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING
THE APPROVAL OF VEHICLES OF CATE-
GORIES M, N AND O WITH REGARD TO
BRAKING. GENEVA, 17 MARCH 2010

Entry into force: 17 March 2010
Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 March
2010

Not published in print in accordance with article

12(2) of the General Assembly regulations to

give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations, as amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 13-H.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF PASSENGER CARS WITH
REGARD TO BRAKING. GENEVA,
17 MARCH 2010

Entry into force: 17 March 2010
Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 March
2010

Not published in print in accordance with article
12(2) of the General Assembly regulations to
give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations, as amended.
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AMENDEMENTS AU REGLEMENT NoO 13.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES
A L'HOMOLOGATION DES VEHICULES
DES CATEGORIES M, N ET O EN CE QUI
CONCERNE LE FREINAGE. GENEVE,
17 MARs 2010

Entrée en vigueur : 17 mars 2010
Textes authentiques : anglais et francais

Enregistrement auprés du Secrétariat
des Nations Unies : d'office, 17 mars
2010

Non disponible en version imprimée conformément

au paragraphe 2 de l'article 12 du réglement
de I'Assemblée générale destiné a mettre en

application I'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu‘amendé.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT NO 13-H.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES
A L'HOMOLOGATION DES VOITURES
PARTICULIERES EN CE QUI CONCERNE LE
FREINAGE. GENEVE, 17 MARS 2010

Entrée en vigueur : 17 mars 2010
Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secrétariat
des Nations Unies: d'office, 17 mars
2010

Non disponible en version imprimée conformément
au paragraphe 2 de l'article 12 du réglement
de I'Assemblée générale destiné a mettre en
application I'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu‘amendé.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 30.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING
THE APPROVAL OF PNEUMATIC TYRES
FOR MOTOR VEHICLES AND THEIR
TRAILERS. GENEVA, 17 MARCH 2010

Entry into force: 17 March 2010
Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 March
2010

Not published in print in accordance with article

12(2) of the General Assembly regulations to

give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations, as amended.

AMENDMENTS TO REGULATION NoO. 49.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING
THE MEASURES TO BE TAKEN AGAINST
THE EMISSION OF GASEOUS AND PAR-
TICULATE POLLUTANTS FROM COM-
PRESSION-IGNITION ENGINES FOR USE
IN VEHICLES, AND THE EMISSION OF
GASEOUS POLLUTANTS FROM POSITIVE-
IGNITION ENGINES FUELLED WITH NAT-
URAL GAS OR LIQUEFIED PETROLEUM
GAS FOR USE IN VEHICLES. GENEVA,
17 MARCH 2010

Entry into force: 17 March 2010
Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 March
2010

Not published in print in accordance with article
12(2) of the General Assembly regulations to
give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations, as amended.
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AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 30.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES
A L'HOMOLOGATION DES PNEUMA-
TIQUES POUR AUTOMOBILES ET LEURS
REMORQUES. GENEVE, 17 MARS 2010

Entrée en vigueur : 17 mars 2010
Textes authentiques : anglais et francais

Enregistrement auprés du Secrétariat
des Nations Unies : d'office, 17 mars
2010

Non disponible en version imprimée conformément

au paragraphe 2 de l'article 12 du réglement
de I'Assemblée générale destiné a mettre en

application I'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu‘amendé.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT NoO 49.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES CONCER-
NANT LES MESURES A PRENDRE POUR
REDUIRE LES EMISSIONS DE GAZ POL-
LUANTS ET DE PARTICULES EMISES PAR
LES MOTEURS A ALLUMAGE PAR COM-
PRESSION UTILISES POUR LA PROPUL-
SION DES VEHICULES ET LES EMISSIONS
DE GAZ POLLUANTS EMISES PAR LES
MOTEURS A ALLUMAGE COMMANDE
FONCTIONNANT AU GAZ NATUREL OU
AU GAZ DE PETROLE LIQUEFIE UTILISES
POUR LA PROPULSION DES VEHICULES.
GENEVE, 17 MARS 2010

Entrée en vigueur : 17 mars 2010
Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secrétariat
des Nations Unies : d'office, 17 mars
2010

Non disponible en version imprimée conformément
au paragraphe 2 de l'article 12 du réglement
de I'Assemblée générale destiné a mettre en
application I'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu‘amendé.
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 54.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING
THE APPROVAL OF PNEUMATIC TYRES
FOR COMMERCIAL VEHICLES AND
THEIR TRAILERS. GENEVA, 17 MARCH
2010

Entry into force: 17 March 2010
Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 March
2010

Not published in print in accordance with article

12(2) of the General Assembly regulations to
give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations, as amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 55.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING
THE APPROVAL OF MECHANICAL COU-
PLING COMPONENTS OF COMBINATIONS
OF VEHICLES. GENEVA, 17 MARCH
2010

Entry into force: 17 March 2010
Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 March
2010

Not published in print in accordance with article

12(2) of the General Assembly regulations to
give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations, as amended.
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AMENDEMENTS AU REGLEMENT NO 54.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES
A L'HOMOLOGATION DES PNEUMA-
TIQUES POUR VEHICULES UTILITAIRES
ET LEURS REMORQUES. GENEVE,
17 MARs 2010

Entrée en vigueur : 17 mars 2010
Textes authentiques : anglais et francais
Enregistrement auprés du Secrétariat

des Nations Unies : d'office, 17 mars
2010

Non disponible en version imprimée conformément

au paragraphe 2 de l'article 12 du réglement
de I'Assemblée générale destiné a mettre en
application I'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu‘amendé.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT NO 55.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES
A L'HOMOLOGATION DES PIECES ME-
CANIQUES D'ATTELAGE DES EN-
SEMBLES DE VEHICULES. GENEVE,
17 MARS 2010

Entrée en vigueur : 17 mars 2010
Textes authentiques : anglais et frangais
Enregistrement aupres du Secrétariat

des Nations Unies : d'office, 17 mars
2010

Non disponible en version imprimée conformément

au paragraphe 2 de l'article 12 du réglement
de I'Assemblée générale destiné a mettre en
application I'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu‘amendé.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 83.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING
THE APPROVAL OF VEHICLES WITH RE-
GARD TO THE EMISSION OF POLLU-
TANTS ACCORDING TO ENGINE FUEL
REQUIREMENTS. GENEVA,
17 MARCH 2010

Entry into force: 17 March 2010
Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 March
2010

Not published in print in accordance with article

12(2) of the General Assembly regulations to

give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations, as amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 85.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF INTERNAL COMBUSTION
ENGINES OR ELECTRIC DRIVE TRAINS IN-
TENDED FOR THE PROPULSION OF MO-
TOR VEHICLES OF CATEGORIES M AND N
WITH REGARD TO THE MEASUREMENT
OF THE NET POWER AND THE MAXIMUM
30 MINUTES POWER OF ELECTRIC DRIVE
TRAINS. GENEVA, 17 MARCH 2010

Entry into force: 17 March 2010
Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 March
2010

Not published in print in accordance with article
12(2) of the General Assembly regulations to
give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations, as amended.
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AMENDEMENTS AU REGLEMENT NO 83.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES
A L'HOMOLOGATION DES VEHICULES EN
CE QUI CONCERNE L'EMISSION DE POL-
LUANTS SELON LES EXIGENCES DU MO-
TEUR EN MATIERE DE CARBURANT.
GENEVE, 17 MARS 2010

Entrée en vigueur : 17 mars 2010
Textes authentiques : anglais et francgais

Enregistrement auprés du Secrétariat
des Nations Unies : d'office, 17 mars
2010

Non disponible en version imprimée conformément

au paragraphe 2 de l'article 12 du réglement
de I'Assemblée générale destiné a mettre en

application I'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu‘amendé.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT NO 85.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES
A L'HOMOLOGATION DES MOTEURS A
COMBUSTION  INTERNE OU  DES
GROUPES MOTOPROPULSEURS ELEC-
TRIQUES DESTINES A LA PROPULSION
DES VEHICULES ATUTOMOBILES DES
CATEGORIES M ET N EN CE QUI CON-
CERNE LA MESURE DE LA PUISSANCE
NETTE ET DE LA PUISSANCE MAXIMALE
SUR 30 MINUTES DES GROUPES MOTO-
PROPULSEURS ELECTRIQUES. GENEVE,
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No. 6107. Norway and United
Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

CONVENTION BETWEEN NORWAY
AND THE UNITED KINGDOM
PROVIDING FOR THE RECIPRO-
CAL RECOGNITION AND EN-
FORCEMENT OF JUDGEMENTS
IN CIVIL MATTERS. LONDON,
12 JUNE 1961 [United Nations, Treaty
Series, vol. 424, 1-6107.]

Partial termination in accordance with:

47299. Convention on jurisdiction and
the recognition and enforcement of
judgments in civil and commercial mat-
ters (with annexes and protocols and
proces-verbal).  Lugano, 30 October

2007 [United Nations, Treaty Series, vol.
2658, 1-47299.]

Entry into force: 1 January 2010

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 1 March
2010

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 1 March 2010
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N° 6107. Norvége et Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

CONVENTION ENTRE LA NORVEGE
ET LE ROYAUME-UNI RELATIVE
A LA RECONNAISSANCE ET A
L'EXECUTION RECIPROQUES DES
JUGEMENTS EN MATIERE CIVILE.
LONDRES, 12JUIN 1961 [Nations

Unies, Recueil des Traités, vol. 424,
1-6107.]

Abrogation partielle conformément a :

47299. Convention concernant la com-
pétence judiciaire, la reconnaissance et
I'exécution des décisions en matiére ci-
vile et commerciale (avec annexes et
protocoles et procés-verbal). Lugano,
30 octobre 2007 [Nations Unies, Recueil
des Traités, vol. 2658, 1-47299.]

Entrée en vigueur : 1¥ janvier 2010

Enregistrement auprés du Secrétariat
des Nations Unies : Suisse, 1* mars
2010

Information fournie par le Secrétariat des
Nations Unies : 1* mars 2010
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No. 6356. Belgium and Swiss
Confederation

CONVENTION BETWEEN THE
SWISS CONFEDERATION AND
BELGIUM CONCERNING THE
REOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF JUDICIAL DECISIONS
AND ARBITRAL AWARDS. BERN,
29 APRIL 1959 [United Nations, Treaty
Series, vol. 443, 1-6356.]

Partial termination in accordance with:

47299. Convention on jurisdiction and
the recognition and enforcement of
judgments in civil and commercial mat-
ters (with annexes and protocols and
proces-verbal).  Lugano, 30 October
2007 [United Nations, Treaty Series, vol.
2658, 1-47299.]

Entry into force: 1 January 2010

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 1 March
2010

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 1 March 2010
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N° 6356. Belgique et Confédération
suisse

CONVENTION ENTRE LA CONFEDE-
RATION SUISSE ET LA BELGIQUE
SUR LA RECONNAISSANCE ET
L'EXECUTION DE DECISIONS JUDI-
CIAIRES ET DE SENTENCES ARBI-
TRALES. BERNE, 29 AVRIL 1959 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 443,
1-6356.]

Abrogation partielle conformément a :

47299. Convention concernant la com-
pétence judiciaire, la reconnaissance et
I'exécution des décisions en matiére ci-
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protocoles et procés-verbal). Lugano,
30 octobre 2007 [Nations Unies, Recueil
des Traités, vol. 2658, 1-47299.]

Entrée en vigueur : 1¥ janvier 2010

Enregistrement auprés du Secrétariat
des Nations Unies : Suisse, 1* mars
2010

Information fournie par le Secrétariat des
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ABROAD OF JUDICIAL AND EX-
TRAJUDICIAL DOCUMENTS IN
CIVIL OR COMMERCIAL MAT-
TERS. THE HAGUE, 15 NOVEMBER
1965 [United Nations, Treaty Series, vol.
658, 1-9432.]

DECLARATIONS

San Marino

Receipt of notification by the Govern-
ment of the Netherlands:
4 February 2010

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands,
2 March 2010
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N° 9432. Multilatéral

CONVENTION RELATIVE A LA SI-
GNIFICATION ET A LA NOTIFI-
CATION A LETRANGER DES
ACTES JUDICIAIRES ET EXTRA-
JUDICIAIRES EN MATIERE CIVILE
OU COMMERCIALE. LA HAYE,
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Recueil des Traités, vol. 658, 1-9432.]
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Gouvernement néerlandais :
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Declarations: Déclarations :

[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

Methods of service (Article 5(1)(2)):

Formal Service (Article 5(1)(a))

Formal service under Article 5(1) of the Convention, on the other hand, is the only
permissible. The original document must to be served and any attachments thereto have
been prepared in Italian or have otherwise been translated into Italian.

Translation requirements (Article 5(3)):

Service requested within the meaning of Article 5(1) of the Convention requires that all
documents to be served must be prepared In Italian or that a |ega|ized and sworn
translation in Italian be attached thereto.

(-.2)

Article 8(2):

Opposition

Article 10(a):

Opposition

Article 10(b):

Opposition

Article 10(c):

Opposition

Article 15(2):

Declaration of applicability.
Article 16(3):

No declaration of applicability.

AUTHORITY

San Marino, 04-02-2010
(modification)

Central Authority (Articles 2 and 18):
Address:

Tribunale Unico of the Republic of San Marino
Via 28 Luglio n. 194

47893 Borgo Maggiore

Republic of San Marino

Telephone: +378 0549885435

Fax: +378 0549882598

E-mail: aia.tribunale@pa.sm

Contact person:

Avv. Davide Gasperoni

Avv. Silvia Ricci

Languages: Italian, English and French

(.
The Hague, 18 February 2010

21



Volume 2659, A-9432

[TRANSLATION — TRADUCTION]

(Traduction)

Formes pour la signification ou la notification des actes (article 5(1)(2)):

Forme prévue a l'article 5 (1) (a)

La forme prescrite pour la signification ou la notification d’actes visée a I'article 5(1) de la
Convention est la seule autorisée. L'acte & signifier ou a notifier ainsi que les annexes y
afférentes doivent étre rédigés ou traduits en italien.

Exigences relatives a la traduction (article 5(3)):

Conformément & l'article 5(1) de la Convention, tous les actes a signifier ou a notifier
doivent étre rédigés en italien ou &tre accompagnés d'une traduction en italien |égalisée
et assermentée.

()

Article 8(2): p
Opposition

Article 10(a):

Opposition

Article 10(b):

Opposition

Article 10(c):

Opposition

Article 15(2):

Déclaration d'applicabilité.
Article 16(3):

Pas de déclaration d'applicabilité.

AUTORITE

Saint-Marin, 04-02-2010
(modification)

(Traduction)

Autorité centrale (articles 2 et 18):
Adresse:

Tribunale Unico de la République de Saint-Marin
Via 28 Luglio n. 194

47893 Borgo Maggiore

République de Saint-Marin
Téléphone: +378 0549885435
Télécopie: +378 0549882598
Courriel: aia.tribunale@pa.sm
Personne contact:

Avv. Davide Gasperoni

Avy. Silvia Ricci

Langues: italien, anglais et frangais

(...)
La Haye, le 18 février 2010
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No. 12140. Multilateral N° 12140. Multilatéral
CONVENTION ON THE TAKING OF CONVENTION SUR L'OBTENTION
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR DES PREUVES A L'ETRANGER EN
COMMERCIAL MATTERS. THE MATIERE CIVILE OU COMMER-
HAGUE, 18 MARCH 1970 [United CIALE. LA HAYE, 18 MARS 1970
Nations, Treaty Series, vol. 847, 1-12140.] [Nations Unies, Recueil des Traités, vol.
847, 1-12140.]
ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE ACCEPTATION D'ADHESION DE LA REPUBLIQUE
REPUBLIC OF KOREA DE COREE
Germany Allemagne
Notification effected with the Govern- Notification effectuée aupres du
ment of the Netherlands: Gouvernement néerlandais :
19 February 2010 19 février 2010
Date of effect: 20 April 2010 Date de prise d'effet : 20 avril 2010
Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprés du Secréta-
United Nations: Netherlands, riat des Nations Unies : Pays-Bas,
22 March 2010 22 mars 2010

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LIECHTENSTEIN  ACCEPTATION D'ADHESION DE LIECHTENSTEIN

Spain Espagne

Notification effected with the Govern- Notification effectuée aupreés du
ment of the Netherlands: Gouvernement néerlandais :
1 March 2010 1% mars 2010

Date of effect: 30 April 2010 Date de prise d'effet : 30 avril 2010

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprés du Secréta-
United Nations: Netherlands, riat des Nations Unies : Pays-Bas,
22 March 2010 22 mars 2010
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 1966
[United Nations, Treaty Series, vol. 999,
1-14668.]

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3)

Bolivia (Plurinational State of)

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations:
8 March 2010

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio,
8 March 2010

N° 14668. Multilatéral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 16 DECEMBRE
1966 [Nations Unies, Recueil des Traités,
vol. 999, 1-14668.]

NOTIFICATION EN VERTU DU PARA-
GRAPHE 3 DE L'ARTICLE 4

Bolivie (Etat plurinational de)

Dépot de la notification aupres du
Secrétaire général de I'Organisa-
tion des Nations Unies :
8 mars 2010

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office,
8 mars 2010
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[ SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL ]

CORSIDERANDO:

Que ¢3 obligacién del Poder Ejecutivo asegurar el onden piblico, garantizando
el normal funcionamiento de las instituciones del Estado y ¢l libee y pacifico ejercicic
de los derechos individuales, politicos y sociales definidos en el Articalo 7 de ba Consti-
ncién Politica del Estado.

Que ¢l Poder Ejecutivo debe asegurar el ejercicio de los deberes fundamenta-

les de Jos ciadadanos, especiaimente el acatamienio y cumplimiento de Ia Constinucién

. Politica del Estado y las Leyes de ba Repiblica y, ol resguardo ¥ proteccion de bs vida,
8¢ los bienes ¢ intereses de s colertividad, segim lo.establecido en dos Anloules 798 -

de ba Constitucion Politica del Estdo,

Que: I violencia promovida y financiada por grupos racistas vy dedictivos ¢n ¢l
Departamento de Pando, ha causado crimenes de lesa umanidad provocande la muerte
de ciudadanos, toms violenta y criminal de instituciones piblicas y privadas; destruc-
cifn de bienes def Estado; daflo ¥ bloqueo de carreterss, v alteracidn del arden piblico,
generando inseguridad ¢ intranquilidad ciudadana y produciende una gran conmocion
interna oo of Departamento de Pando,

Que ¢l numersl 18 ded Articulo 96 de la Constitucion Politica del Bstado, esta-
bece que es atribucidn dol Presidente de la Repiblica conservar v defender ¢f onden
imerne d2 la Replblica.

Que o] Articulo 111 de tn Constitucidn Politica del Estado, facalta a) Presiden-
te 4o la Repiblica a declarar Estado de Sitio en la extensidn ded wmitonio que fucra ae-
cesario, ante casos de grave peligre por cass de cormocin interna.

Que cn ¢} marco del Anticulo 111 de la Constituchin Politica del Estado v con
i objrio de restablecer ta paz interior en ¢f Depenaments de Pando, garantizar fa segu-
ridad y bunquilided de los cindadanos y proteger los intereses soondimicos del Pais, o5
necesaric utilizar los mecsaismos que Ja Constitucidn Politica del Estado le franguea al
Presidente de ia Repablica,

Que ¢s de conocimiento pablico que los cfectivos policiales destinados en ¢l
Departamento de Pando, han sido rebasados.

EN CONSEJO DE MINISTROS,

25



Volume 2659, A-14668

DECRETA:

ARTICULO 1.- De conformidad &l Articulo 111 de 1a Constiracion Politica
del Estado, con dictamen favorable del Consejo de Minisiros, se declars Estado de Sitio
en toda 1a jurisdiccion werritorial del Departamento de Pando.

ARTICULO 2.- De conformidad al Articulo 112 de Is Constitucion Politica
del Estado, s establecen las siguientes medidas en toda Ia jurisdiccion territorial del
Departamento de Pando:

a)

b}

)
d)

2)

hy

Queds erminantemente prohibido portar todo tipo de armas de fuego,
blancas v cualquier material explosivo, que pudiera atentar contra la inte-
gridad de las personas o los bienes pablicos o privados.

Queda prohibida Is organizacién de reuniones politicas, mitines, mani-

festaciones, hueigas v biogueos de calles, caminos urbanos, norales v ver
cinales, que altersn ¢l nonmal desenvolvimiento de lax actividades en ¢l

Deparamento de Pando.

Se prohibe ¢f trinsito de grupos de mds de tres (3) personas entre horas
©0:00 hastu horas 6:00 a.m.

Toda revnion socisl o de otra indole deberi recaber pecesatiamente sno-

‘tizacion de Ia Policia Nacional,

Quada prohibida la circulacion de vehiculos motorizados piblicos v pri-
vados antre 00:00 horss a 6:00 am. sin la suterizacién comespondisnts
de la Unidad Operstiva de Trinsito,

Toda persona para viajer al intevior del pais deberd recabar salvocondic-
to del Comando Departansenial de Policia

L.o0s btares, cantinas, restamantes, discotecas, casas de ienocinio ¥ todos
Tos locales de diversidn y actividades nocturnas, suspenderin sa funcio-
namiento a partir de horas 00:00 hasts horas 6:60 am.

Con relacidn a las peescoss o autoridades departamentales, municipales y
provinciales involucradas en actos cootrs ¢l orden poblico, la vida, 1a sc-
gutidad, Is paz v ol Extado de Derecho en el Deparismento de Pands, se
aplicardn los incisos 3 y 4 del Articulo 112 de Iz Constitusién Politica
del Estado.
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

SUPREME DECREE NoO. 29705
EvO MORALES AYMA
CONSTITUTIONAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC

Considering:

That the Executive Power has the obligation to ensure public order, guaranteeing the
normal functioning of State institutions and the free and peaceful exercise of the individu-
al, political and social rights laid down in article 7 of the Political Constitution of the
State,

That the Executive Power executive must ensure fulfilment of the fundamental duties
of citizens, particularly adherence to and compliance with the Political Constitution of the
State and the laws of the Republic, as well as safeguarding and protecting life, property
and the interests of the community, as provided for in articles 7 and 8 of the Political
Constitution of the State,

That the violence promoted and financed by racist and criminal groups in the De-
partment of Pando has resulted in crimes against humanity which caused the deaths of cit-
izens, the violent and criminal seizure of public and private institutions, the destruction of
State property, road damage and roadblocks, and public disorder that generated public
unrest and insecurity and caused massive disturbance in the Department of Pando,

That paragraph 18 of article 96 of the Political Constitution of the State establishes
that the President of the Republic is responsible for maintaining and defending law and
order in the Republic,

That article 111 of the Political Constitution of the State authorizes the President of
the Republic to declare a state of emergency throughout the country, where necessary, in
cases of grave danger owing to internal disturbances,

That within the framework of article 111 of the Political Constitution of the State and
with the intention of restoring peace to the Department of Pando, guaranteeing the safety
and tranquillity of citizens, and protecting the economic interests of the country, it is nec-
essary to use the mechanisms afforded to the President under the Political Constitution of
the State,

That it is a matter of public record that police personnel deployed to the Department
of Pando have been overwhelmed,

The Council of Ministers decrees:

Article 1
In accordance with the article 111 of the Political Constitution of the State, with the

approval of the Council of Ministers, a state of emergency is hereby declared throughout
the territorial jurisdiction of the Department of Pando.
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Article 2

In accordance with the article 112 of the Political Constitution of the State, the fol-
lowing measures are established throughout the territorial jurisdiction of the Department
of Pando:

(a) It is strictly prohibited to carry all types of firearms and knives and any explosive
material that may threaten the safety of individuals or public or private property;

(b) 1t is prohibited to hold political meetings, rallies, demonstrations and strikes, or
to block streets or urban, rural and local roads, thereby disrupting the normal course of
activities in the Department of Pando;

(c) The transit of groups of more than three (3) persons is prohibited between 00:00
and 06:00 hours;

(d) Any social or other gathering must obtain the necessary authorization from the
National Police;

(e) It is prohibited to drive public and private motor vehicles between 00:00 and
06:00 hours without the corresponding authorization of the "Unidad Operativa de Transi-
to";

(f) Any person travelling within the country must obtain a safe-conduct pass from the
Police Department;

(9) Public bars, taverns, restaurants, nightclubs, brothels and all places of entertain-
ment and nightlife must suspend their activities from 00:00 until 06:00 hours;

(h) Sub-paragraphs 3 and 4 of article 112 of the Political Constitution of the State
shall apply to persons or departmental, municipal and provincial districts involved in acts
against the public order, life, safety, peace and the rule of law in the Department of Pan-
do.
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

DECRET SUPREME NO 29705
EvO MORALES AYMA
PRESIDENT CONSTITUTIONNEL DE LA REPUBLIQUE

Considérant :

Qu’il appartient au pouvoir exécutif d’assurer I’ordre public, en garantissant le fonc-
tionnement normal des institutions publiques ainsi que I’exercice libre et pacifique des
droits individuels, politiques et sociaux consacrés a I’article 7 de la Constitution politique
de I’Etat,

Que le pouvoir exécutif doit veiller a I’exercice des devoirs fondamentaux des ci-
toyens, notamment au respect et a I’application de la Constitution politique de I’Etat et
des lois de la République, et sauvegarder et protéger la vie, les biens et les intéréts des
populations, en application des articles 7 et 8 de la Constitution politique de I’Etat,

Que la violence encouragée et financée par des groupes racistes et criminels dans le
département de Pando a entrainé des crimes contre I’humanité, qui se sont traduits par la
mort de civils, I’occupation violente et criminelle d’édifices publics et privés, la destruc-
tion de biens de I’Etat, la dégradation et le blocage des routes et des troubles & I’ordre pu-
blic, entrainant insécurité et instabilité civile et provoquant de grandes perturbations dans
le département de Pando,

Que le paragraphe 18 de I’article 96 de la Constitution politique de I’Etat confére au
Président de la Républiqgue le droit et le devoir de maintenir et de défendre I’ordre inte-
rieur,

Que I’article 111 de la Constitution politique de I’Etat autorise le Président de la Ré-
publique a déclarer I’état de siege sur toute partie du territoire qu’il jugera nécessaire, en
cas de péril grave d0 a des troubles internes,

Qu’au regard de I’article 111 de la Constitution politique de I’Etat et dans le but de
ramener la paix dans le département de Pando, d’assurer la sécurité et la tranquillité des
citoyens et de protéger les intéréts économiques du pays, le Président doit se prévaloir des
pouvoirs que lui confére la Constitution politique de I’Etat,

Qu’il est de notoriété publique que les forces de polices dépéchées dans le départe-
ment de Pando ont été débordées,

Le Conseil des ministres décréte :

Article 1

Conformément & I’article 111 de la Constitution politique de I’Etat, avec avis favo-
rable du Conseil des ministres, I’état de siege est déclaré sur I’ensemble du département
de Pando.
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Article 2

Conformément a I’article 112 de la Constitution politique de I’Etat, les mesures sui-
vantes sont appliquées sur I’ensemble du département de Pando :

a) Il est formellement interdit de porter toutes sortes d’armes a feu, d’armes
blanches ou de matériel explosif, qui pourraient porter atteinte a I’intégrité des personnes
ou aux hiens publics ou privés;

b) Il est interdit d’organiser des réunions politiques, des meetings, des manifesta-
tions, des gréves et le blocage de rues, routes urbaines, routes rurales et voies de desserte
qui troublent le bon déroulement des activités dans le département de Pando;

c) Il est interdit & un groupe de plus de trois (3) personnes de se déplacer entre mi-
nuit et 6 heures du matin;

d) Toute réunion sociale ou d’une autre nature nécessite I’autorisation de la Police
nationale;

e) Il est interdit aux véhicules motorisés publics et privés de circuler entre minuit et
6 heures du matin sans I’autorisation préalable de I’Unité opérationnelle des transports;

f) Toute personne souhaitant voyager a I’intérieur du pays devra obtenir un sauf-
conduit du Commandement départemental de la Police nationale;

g) Les bars, buvettes, restaurants, discothéques, maisons closes et autres lieux de
loisirs et d’activités nocturnes fermeront de minuit a 6 heures du matin;

h) Quant aux personnes ou autorités départementales, municipales et provinciales
impliquées dans des activites troublant I’ordre public et portant atteinte a la vie, la sécuri-
té, la paix et I’état de droit dans le département de Pando, elles seront passibles des dispo-
sitions des sous-alinéas 3 et 4 de I’article 112 de la Constitution politique de I’Etat.

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE
3 DE L'ARTICLE 4
Bolivia (Plurinational State of) Bolivie (Etat plurinational de)
Notification deposited with the Secre- Dépot de la notification aupres du
tary-General of the United Nations: Secrétaire général de I'Organisa-
8 March 2010 tion des Nations Unies :
8 mars 2010
Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprés du Secréta-
United Nations: ex officio, riat des Nations Unies : d'office,
8 March 2010 8 mars 2010
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[ SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL ]

GM-DGAJ-UAJ- 04
La Paz, 6 de enero de 2009

Sefior Secretario General:

) Commo es de ilustrado conocimiento, debido a los
crimenes de lesa humanidad que provocaron. la muerte de. ciudadanos; toma
violenta de instituciones publicas y privadas, destruccién de bienes del Estado,
dafio y bloqueo de carreteras y alteracién del orden publico que generé
inseguridad ‘€ intranquilidad ciudadana y produjo una gran conmogion intema en
el Departamento de Pando, el Estado boliviano, de conformidad. a lo dispuesto
en el articulo 111 de su Constitucién Politica del Estado, mediante Decreto
Supremo N° 29705 de 12 de septiembre de 2008, declaro Estado de Sitio.en toda
la jurisdiccion territorial del citado Departamento.

El mencionado Estado de sitio contribuyo»
considerablemente - a restablecer. el . orden publico y la paz social en el
Departamento, garantizando la defensa de lavida y la integridad de su poblacion.

A la fecha, se ha SOmetldO a los tribunales competentes
a varios de los promotores de la violencia, estando estos a disposicion del Poder
“Judiclal y Ministerio Publico.

En este contexto, comumcé a usted que. el Estado
boliviano mediante Decréto Supremo ‘N° 29809 de 22 de noviembre de 2008
suspendio6.el Estado de Sitio en toda la jurisdiccién territorial del Departamento de
~Pando, - habiendo restituido todos los derechos y.garantias -que hubiesen sido
temporalmente.suspendidos.

‘ Con este motivo, reltero a usted las segundades de mi
mas alta y distinguida consideracuén
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DECRETO SUPREMO N¢ 29809
DE 22 DE NOVIEMBRE DE 2008

EVO MORALES AYMA
PRESIDENTE CONSTITUCIONAL DE LA REPUBLICA

CONSIDERANDO:

Que mediante Decreto Supremo N° 29705 el Gobierno Nacional de conformidad al Articulo
111 de la Constitucién Politica del Estado, declaré Estado de Sitio en oda la jurisdiccion
territorial del Departamento de Pando, en atencion a los crimenes de lesa humanidad que
provacaron la muerte de ciudadanos, toma violenta y criminal de instituciones pablicas y
privadas; destruccion de bienes del Estado; dafio y bloqueo de carreteras, y alteracion del
orden piiblico, lo que generd inseguridad e intranquilidad ciudadana y produjo una gran
conmacién interna en el Departamento de Pando.

Que a través de las instancias competentes se ha sometido a los tribunales competentes a
varios de los promotores de la violencia promovida y financiada en el Departamento de
Pando. '

Que el Estado de Sitio ha contribuido considerablemente a restablecer el orden puablico y
la paz social, garantizando la defensa de la vida y la integridad de la poblacién del
Departamento de Pando.

Que por Ley de la Repiiblica No 3942 de 21 de octubré de 2008, se convoca para el dia
domingo 25 de enero de 2009 a referéndum dirimidor del Articulo 398 del Proyecto de la
Constitucién Polftica del Estado asf como para refrendar el texto integro del Proyecto de
Constitucion Politica del Estado.
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Que el Articulo 219 de la Constitucién Politica del Estado, establece que el sufragio
constituye la base del régimen democritico representativo y se funda en el voto universal,
directo e igual, individual y secreto, libre y obligatorio; en el escrutinio piiblico y en el
sistema de representacion proporcional.

Que es obligacién del Poder Ejecutivo asegurar el ejercicio pleno del derecho de los
ciudadanos al sufragio para que participen en la construccién democrética de los poderes
ptblicos y en los procesos de referéndum, con las tnicas limitaciones y restricciones que
determina el ordenamiento legal de la Repiblica.

EN CONSE]JO DE MINISTROS,
DECRETA:

ARTICULO 1.- Se suspende el Estado de Sitio en toda la jurisdiccion territorial del
Departamento de Pando.

ARTICULO. 2.- Se restituyen todos los derechos y garantias que hubiesen sido
temporalmente suspendidos con la declaratoria de Estado de Sitio dispuesto por Decreto

ARTICULO 2.- Se restituyen todos los derechos y garantias que hubiesen’ sido
temporalmente suspendidos con la declaratoria de Estado de Sitio dispuesto por Decreto
Supremo N° 29705 de 12 de septiembre de 2008,

Los sefiores Ministros de Estado, en los Despachos de Gohierno y de Defensa Naclonal, el
Comandante en Jefe de las Fuerzas Armadas de la Nacién y el Comandante General de la
Policia Nacional, quedan encargados de la ejecucién y cumplimiento del presente Decreto
Supremo

Es 'dada en e] Palacio de Gobierno de la.ciudad de La Paz, a los veintidss dias del mes de
noviembre del afio dos rml ocho,

FDO. EVD MORALES AYMA, David Choquehuanca Céspedes, Juan Ramén Quintana
Taborga, MINISTRO DE LA PRESIDENCIA E INTERINO DE DEFENSA NACIONAL, Alfredo
Octavio Rada Vélez, Carlos Villegas Quiroga, Luis Alberto Arce Catacora, René Gonzalo
Orellana Halkyer, MINISTRO DEL AGUA E INFERINO SIN CARTERA RESP. DE LA DEFENSA
LEGAL DE LAS RECUPERACIONES. ESTATALES, Susana Rivero Guzmén, Oscar Coca
Antezana, Carlos Romero Bonifaz, Sail Avalos Cortez, Lufs Alberto Echazh Alvaradao,
‘Walter J. Delgadillo terceros MINISTRO DE TRABAJO E INTERINO DE JUSTICIA Roberto 1,
Aguilar 36mez, Iorge Ram1ro Tapia Sainz.
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

La Paz, 6 January 2009
GM-DGAIJ-UAJ-04

Sir,

As is well known, in response to crimes against humanity which caused the deaths of
citizens, the violent seizure of public and private institutions, the destruction of State
property, road damage and roadblocks, and public disorder that generated public unrest
and insecurity and caused massive disturbance in the Department of Pando, the Bolivian
State, in accordance with the provisions of article 111 of its Political Constitution, by Su-
preme Decree No. 29705 of 12 September 2008, declared a state of emergency through-
out the territorial jurisdiction of the aforementioned Department.

This state of emergency made a significant contribution towards restoring public or-
der and social peace in the district, thereby providing protection for the life and safety of
its people.

As of today, the instigators of the violence have been brought before the competent
courts and are at the disposal of the judiciary and the prosecution services.

In this context, |1 wish to inform you that the Bolivian State, by Supreme Decree
No. 29809 of 22 November 2008, lifted the state of emergency throughout the territorial
jurisdiction of the Department of Pando and restored all the rights and guarantees that had
been temporarily suspended.
Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
DAvVID CHOQUEHUANCA CESPEDES,
Minister for Foreign Affairs and Worship
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Supreme Decree No. 29809
of 22 November 2008

Evo Morales Ayma
Constitutional President of the Republic

Whereas:

By Supreme Decree No. 29705, in accordance with article 111 of the Political Con-
stitution of the State, the Government of Bolivia declared a state of siege throughout the
territorial jurisdiction of the Department of Pando, in response to the crimes against hu-
manity that led to the deaths of citizens, the violent and criminal seizure of public and
private institutions, the destruction of State property, damage to and blockades of high-
ways, and disturbances of public order, which caused civil unrest and insecurity and grave
civil commotion in the Department of Pando.

The competent authorities have brought before the competent courts several of the
instigators of the violence promoted and financed in the Department of Pando.

The state of siege has contributed considerably to the re-establishment of public or-
der and social peace, by guaranteeing the defence of the life and safety of the population
of the Department of Pando.

By Act of the Republic No. 3942 of 21 October 2008, an annulment referendum was
called for 25 January 2009 on article 398 of the Draft Political Constitution of the State
and on the complete text of the Draft Political Constitution of the State.

Article 219 of the Political Constitution of the State provides that suffrage is the basis
of representative democracy, founded on universal, direct and equal, individual and se-
cret, free and obligatory voting, in the public counting of votes and in the system of pro-
portional representation.

The Executive Power is obliged to guarantee the full exercise of the right of citizens
to vote so that they can participate in the democratic construction of the State and in ref-
erendums, with the only limitations and restrictions provided for by the laws of the Re-
public.

In the Council of Ministers,
Decrees:

Article 1. The state of emergency throughout the territorial jurisdiction of the De-
partment of Pando is lifted.

Article 2. All rights and guarantees that had been temporarily suspended with the
declaration of the state of emergency by Supreme Decree No. 29705 of
12 September 2008 are restored.

The State Ministers in the offices of the Government and of National Defence, the
Commander in Chief of the Nation’s Armed Forces and the Commander General of the
National Police are responsible for the execution and enforcement of the present Supreme
Decree.
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DONE in the Government Palace in the city of La Paz, on 22 November 2008.

SIGNED: Evo Morales Ayma; David Choquehuanca Céspedes; Juan Ramén Quin-
tana Taborga, Minister of the Office of the President and Acting Minister of National De-
fence; Alfredo Octavio Rada Vélez; Carlos Villegas Quiroga; Luis Alberto Arce Cata-
cora; René Gonzalo Orellana Halkyer, Minister for Water and Acting Minister without
Portfolio in Charge of the Legal Defence of State Recoveries, Susana Rivero Guzman,
Oscar Coca Antezana, Carlos Romero Bonifaz, Saul Avalos Cortez, Luis Alberto Echazi
Alvarado, Walter J. Delgadillo; also present: Minister of Labour and Acting Minister of
Justice, Robert I. Aguilar Gdmez, Jorge Ramiro Tapia Sainz.
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La Paz, le 6 janvier 2009
GM-DGAJ-UAJ-04

Monsieur le Secrétaire général,

Comme vous le savez, en raison des crimes contre I’humanité qui se sont traduits par
la mort de civils, I’occupation violente d’édifices publics et privés, la destruction de biens
de I’Etat, la dégradation et le blocage des routes et des troubles & I’ordre public, entrai-
nant insécurité et instabilité civile et causant de grandes perturbations dans le département
de Pando, I’Etat bolivien, en vertu des dispositions de I’article 111 de sa Constitution po-
litique de I’Etat, par le décret supréme No 29705 du 12 septembre 2008, a déclaré I’état
de siége sur I’ensemble du département visé.

L état de sieége en question a considérablement contribué a rétablir I’ordre public et la
paix sociale dans le département, garantissant la protection de la vie et de I’intégrité de sa
population.

Depuis, plusieurs personnes a I’origine de cette violence ont été traduites devant les
tribunaux compétents et mises a la disposition du pouvoir judiciaire et du ministére pu-
blic.

Dans ce contexte, I’Etat bolivien tient & vous informer qu’en application du décret
supréme No 29809 du 22 novembre 2008, il a mis fin & I’état de siége dans I’ensemble du
departement de Pando, ayant rétabli tous les droits et les garanties qui y avaient été provi-
soirement suspendus.

Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire général, les assurances de ma trés haute con-
sidération.

DAvVID CHOQUEHUANCA CESPEDES
Ministre des relations extérieures et des cultes
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Décret supréme No 29809
En date du 22 novembre 2008

Evo Morales Ayma
Président de la République élu constitutionnellement

Considérant :

Qu’en vertu du Décret supréme No 29705, le Gouvernement national a, conformé-
ment & Iarticle 111 de la Constitution politique de I’Etat, imposé I’état de siége sur
I’ensemble du département de Pando, en raison des crimes contre I’humanité qui se sont
traduits par la mort de citoyens, I’occupation violente et criminelle d’édifices publics et
privés, la destruction de biens de I’Etat, la dégradation et le blocage des routes et des
troubles a I’ordre public, entrainant insécurité et instabilité civile et provoquant de
grandes perturbations dans le département de Pando.

Que par I'intermédiaire des instances compétentes, plusieurs des instigateurs de la
violence qui a été encouragée et financée dans le Département de Pando ont été traduits
en justice devant les tribunaux compétents.

Que I’état de siége a considérablement contribué a rétablir I’ordre public et la paix
sociale dans le Département de Pando, garantissant la protection de la vie et de I’intégrité
de sa population.

Qu’en vertu de la loi No 3942 en date du 21 octobre 2008, a été prévue la tenue, le
25 janvier 2009, d’un référendum refondateur concernant I’article 398 du projet de Cons-
titution politique de I’Etat, et en vue d’approuver le texte intégral dudit projet.

Que Iarticle 219 de la Constitution politique de I’Etat stipule que les élections cons-
tituent la base du régime démocratique représentatif et se fondent sur le suffrage univer-
sel, direct et égal, individuel et secret, libre et obligatoire, au scrutin public et selon un
systéme de représentation proportionnelle.

Que le pouvoir exécutif est tenu de veiller au plein exercice du droit de vote par les
citoyens afin que ces derniers participent a I’édification démocratique des pouvoirs pu-
blics et aux processus de référendum, avec pour seules limites et restrictions celles qui
sont déterminées par I’ordre juridique de la République.

En Conseil des ministres, décréte ce qui suit :

Article 1. L’état de siege est suspendu sur tout le Département de Pando.

Article 2. Tous les droits et garanties qui auraient été temporairement suspendus en
raison de la déclaration d’état de siege prononcée en vertu du décret supréme No 29705,
en date du 12 septembre 2008, sont rétablis.

Les Ministres d’Etat, chargés du Gouvernement et de la défense nationale, le com-

mandant en chef des forces armées du pays et le commandant général de la Police natio-
nale, restent chargés de I’application et de I’exécution du présent décret supréme.
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FAIT au Palais du Gouvernement de la ville de La Paz, le vingt-deuxiéme jour du
mois de novembre de I’année deux mille huit.

SIGNE :

Evo Morales Ayma, David Choquehuanca Céspedes, Juan Ramdn Quintana, Tabor-
ga, Ministre de la présidence et Ministre par intérim de la défense nationale, Alfredo Oc-
tavio Rada Vélez, Carlos Villegas Quiroga, Luis Alberto Arce Catacora, René Gonzalo
Orellana Halkyer, Ministre de I’eau et Ministre par intérim (sans portefeuille) chargé de la
défense de la récupération des terres appartenant a I’Etat, Susana Rivero Guzman, Oscar
Coca Antezana, Carlos Romero Bonifaz, Sall Avalos Cortez, Luis Alberto Echazi Alva-
rado, Walter J. Delgadillo terceros, Ministre du travail et Ministre par intérim de la jus-
tice, Roberto I. Aguilar Gbmez, Jorge Ramiro Tapia Sainz.

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARA-
GRAPHE 3 DE L'ARTICLE 4

Chile Chili

Notification deposited with the Secre- Dépot de la notification auprés du
tary-General of the United Nations: Secrétaire général de I'Organisa-
23 March 2010 tion des Nations Unies :

23 mars 2010

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprés du Secréta-
United Nations: ex officio, riat des Nations Unies : d'office,
23 March 2010 23 mars 2010
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[ SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL ]

REPUBLICA DE CHILE
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
MISION PERMANENTE ANTE LAS NACIONES UNIDAS

NetaNo O 9 /2,010

La Misién Permanente de Chile ante las Naciones Unidas saluda muy atentamente al
Secretario General de Naciones Unidas y cumple con referirse al terremoto que afect6 a Chile el
27 de febrero de 2010 y a las medidas de excepeion que el Gobierno de Chile ha debido adoptar
para poder mantener el orden ¢n las zonas afectadas. '

 Sobre el particular, y de acuerdo a lo dispuesto en Art. 4.3 del Pacto Internacional de
Derechos Civiles y Politicos, la Mision de Chile cumple con informar a US. que, debido a las
circunstancias sefialadas en el parrafo anterior y de acuerdo a lo dispuesto en el Articulo 41 de la
Constitucién Politica del Estado, el Gobierno de Chile se vio en la necesidad de decretar el
Estado de Excepeion Constitucional de Catéstrofe por 30 dias, para las regiones del Maule (por
medio del Decreto Supremo N° 152 de 28 de febrero de 2010) y del Bio Bio (Decreto Supremo
N° 153 de 28 de febrero de 2010). Los mencionados decretos designaron como Jefes de la
Defensa Nacional para la zona del Maule 4l General Bosco Pesse y parﬁ la zona del Bio - Bio al
General Guillermo Ramirez, respectivamente.

Una vez declarado el Estado de Excepcion Constitucional, las zonas afectadas quedan
bajo la direccién y supervigilancia de su jurisdiccion del Jefe de 1a Defensa respectivo, segin lo
dispuesto en el inciso final del art. 41 de Ja Constitucidn Politica del Estado vy lo indicado en la
ley N° 18.415 sobre Estado de Excepcion.

Los Jefes de la Defensa Nacional tienen las facultades conferidas en el articulo 7 de la ley
N° 18,415, el cual sefiala, entre otras: ordemar el acopio, almacenamiento o formacion de
reservas de alimentos, articulos y mercancias que se precisen para la atencién y subsistencia de la
poblacién en la zona y controlar la entrada y salida de tales bienes; determinar la distribucién o
utilizacién gratuita u onerosa de los bienes referidos para e] mantenimiento y subsistencia de la
poblacién de la zona afectada; establecer condiciones para la celebracion de reuniones en lugares
de uso piiblico; impartir directamente instrucciones -a todos los funcionarios del Estado, de sus
empresas o de las municipalidades que se encuentren en la zona, con el exclusivo propdsito de
subsadar los efectos de la; calamidad piiblica; difundir por los medios'de comunicacién social las
informaciones necesarias | ppal @ar tranquilidad a la poblacién; dictar las directrices ¢
instrucciones necesarias para el mantenimiento del orden en la zona, y las demés que le otorguen
las leyes en su calidad de tal.
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REPUBLICA DE CHILE
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
MISION PERMANENTE ANTE LAS NACIONES UNIDAS

Por su parte, el Presidente de la Repiblica puede restringir derechos fundamentales. Las
libertades que e pueden restringir son la libertad de locomocién y reunién. Se pueden requisar
ey y lmitar el derecho de propiedad, de acuerdo a lo dispuesto en el art. 43 de la
Somstinieton. Estas facultades fueron delegadas por la entonces Presidenta de la Repiiblica,
Excma. Sra, Michelle Bachelet, a los Jefes de la Defensa por medio del Decreto Supremo N° 792
de 2 de marzo 2010,

Asimismo, el actual Gobierno de Chile dieté un nuevo Decreto 173 que declara Estado de
Excepcién Constitucional de Catastrofe por calamidad piiblica en la Region del Libertador
Bernardo O'Higgins y fiie designado como Jefe de la Defensa Nacional para esta regién el
general de Brigada, Don Antonio Yackcich Furche, Comandanie de la Brigada de Aviaci6n del
Ejéreito, :

Finalmente, mediante Decreto Exento 861 se delegé al citado Jefe de la Defensa Nacional
para esta region, las facultades de restringir las libertades de locomocién y reunién y disponer la
requisicién de bienes y establecer limitaciones al ejercicio del derecho de propiedad.

La Misién Permanente de Chile, conforme lo dispuesto en el Art. 4.3 del Pacto
Internacional de Derechos Civiles y Politicos, solicita al Secretario General de Naciones Unidas
disponsia se distribuya copia de la presente Nota a los Estados Partes del sefialado Pacto.

La Misién Permanente de Chile ante las Naciones Unidas, se vale de esta oportunidad
para reiterar al Secretario General de Naciones Unidas las seguridades de su més alta y
distinguida consideracion. ' :

Nueva York, 22 de marzo de 201KF

AL SECRETARIO GENERAL
DE NACIONES UNIDAS

NUEVA YORK
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

REPUBLIC OF CHILE
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
THE PERMANENT MISSION OF CHILE TO THE UNITED NATIONS

New York, 22 March 2010

Note No. 049/2010

The Permanent Mission of Chile to the United Nations presents its compliments to
the Secretary-General of the United Nations and has the honour to refer to the earthquake
that took place in Chile on 27 February 2010 and to the emergency measures that the
Government of Chile has been obliged to take in order to maintain order in the affected
regions.

In that regard, in accordance with article 4, paragraph 3, of the International Cove-
nant on Civil and Political Rights, the Permanent Mission of Chile reports that, owing to
the circumstances mentioned in the previous paragraph and pursuant to article 41 of its
Constitution, the Government of Chile has been obliged to decree a 30-day constitutional
state of disaster emergency in the regions of Maule (through Supreme Decree No. 152 of
28 February 2010) and Bio-Bio (through Supreme Decree No. 153 of 28 February 2010).
These Decrees appointed General Bosco Pesse and General Guillermo Ramirez as Na-
tional Defence Chiefs for the Maule and Bio-Bio regions, respectively.

Now that the constitutional state of emergency has been declared, the affected re-
gions are under the leadership and jurisdictional oversight of their respective Defence
Chiefs, as provided in the last sub-paragraph of article 41 of the Chilean Constitution and
in Act No. 18.415 on states of emergency.

The responsibilities conferred on the National Defence Chiefs by article 7 of Act
No. 18.415 include, inter alia, gathering, storing or creating stocks of food, goods and
merchandise needed for the care and support of the region's population and monitoring
the entry and exit of such goods; ordering distribution of the aforementioned goods, free
of charge or for a fee, for the maintenance and subsistence of the population of the affect-
ed region; setting conditions for the holding of meetings in public places; issuing direct
instructions to all State officials, State-owned businesses and municipalities in the region
for the sole purpose of mitigating the impact of the national disaster; disseminating neces-
sary information through the media in order to reassure the population; issuing the direc-
tives and instructions necessary to the maintenance of order in the region; and such other
responsibilities as the law confers on them by virtue of their office.

The President of the Republic may restrict fundamental rights. The freedoms
that may be restricted are freedom of movement and of assembly. Goods may be requisi-
tioned and property rights limited in accordance with article 43 of the Constitution. These
competencies were delegated to the Defence Chiefs by the then President of the Republic,
Her Excellency Ms. Michelle Bachelet, through Supreme Decree No. 792 of
2 March 2010.

42



Volume 2659, A-14668

In addition, the current Government of Chile has issued a new Decree No. 173, which
declared a constitutional state of disaster emergency in the Libertador Bernardo O'Hig-
gins region. Army Aviation Brigade Commander Antonio Yackcich Furche has been ap-
pointed National Defence Chief for this region.

Lastly, through Exemption Decree No. 861, responsibility for restricting freedom of
movement and assembly, ordering the requisition of goods and setting limits on the exer-
cise of property rights has been delegated to the aforementioned National Defence Chief
for this region.

In accordance with article 4, paragraph 3, of the International Covenant on Civil and
Political Rights, the Permanent Mission of Chile requests the Secretary-General of the
United Nations to have copies of this Note circulated to the States parties to the Cove-
nant.

The Permanent Mission of Chile to the United Nations takes this opportunity to con-
vey to the Secretary-General of the United Nations the renewed assurances of its highest
consideration.

Secretary General of the United Nations
New York
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REPUBLIQUE DU CHILI
MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
LA MISSION PERMANENTE DU CHILI AUX NATIONS UNIES

New York, le 22 mars 2010
Note N° 049/2010

La Mission permanente du Chili aupres de I’Organisation des Nations Unies présente
ses compliments au Secrétaire général et a I’honneur de faire référence au séisme subi par
le Chili le 27 février 2010 et aux mesures d’exception que le Gouvernement chilien a di
adopter pour pouvoir maintenir I’ordre dans les zones touchées.

A cet égard, elle a I’honneur de signaler, en application du paragraphe 3 de I’article 4
du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, qu’en raison des circonstances
évoquées au paragraphe précédent et conformément a I’article 41 de la Constitution, le
Gouvernement chilien s’est vu contraint de décréter pour 30 jours dans les régions du
Maule (décret supréme no 152 du 28 février 2010) et du Bio Bio (décret supréme No 153
de méme date) I’état d’urgence pour cause de catastrophe. En application desdits décrets,
les généraux Bosco Pesse et Guillermo Ramirez ont été désignés Chefs de la défense na-
tionale pour les zones du Maule et du Bio Bio, respectivement.

Conformément au dernier alinéa de I’article 41 de la Constitution et & la loi
No 18.415 sur I’état d’urgence, quand I’état d’urgence est décrété pour une zone, celle-ci
est placée sous I’autorité et le contréle d’un chef de la défense nationale.

Les Chefs de la défense nationale sont investis des pouvoirs que leur confére
I’article 7 de la loi No 18.415, dont notamment : ordonner la collecte, le stockage ou la
constitution de réserves alimentaires, d’articles et de marchandises nécessaires a la prise
en charge et a la subsistance de la population de la zone, et contréler I’entrée et la sortie
des biens de cette nature; en décider la distribution ou I’utilisation a titre gratuit ou oné-
reux pour la prise en charge et la subsistance de la population de la zone touchée; fixer les
conditions applicables a la tenue de réunions dans les lieux publics; donner des instruc-
tions directes a tous les fonctionnaires de I’Etat, des entreprises d’Etat ou des municipali-
tés de la zone aux fins exclusives de remédier aux effets de la catastrophe; diffuser dans
les médias I’information nécessaire pour rassurer la population; et donner les directives et
instructions nécessaires au maintien de I’ordre dans la zone et celles qu’ils sont également
habilités a donner és qualités.

Pour sa part, le Président de la République peut restreindre les droits fondamentaux.
Les libertés dont I’exercice peut étre restreint sont la liberté de mouvement et la liberté de
réunion. Il est possible de réquisitionner des biens et de restreindre le droit de propriété
conformément & I’article 43 de la Constitution. Par le décret supréme No 792 du
2 mars 2010, la Présidente de la République de I’époque, Son Excellence Michelle Ba-
chelet, a délégué ces pouvoirs aux Chefs de la défense nationale.
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De méme, I’actuel Gouvernement chilien a, par un nouveau décret (No 173), procla-
mé I’état d’urgence pour cause de catastrophe dans la région du Libertador Bernardo
O’Higgins, ou c’est le Général de brigade Antonio Yackcich Furche, Commandant de la
brigade d’aviation de I’armée, qui a été désigné Chef de la défense nationale.

Enfin, par le décret supréme exempté No 861, les pouvoirs de restreindre les libertés
de mouvement et de réunion, de réquisitionner des biens et de limiter I’exercice du droit
de propriété ont été délégués audit Chef de la défense nationale.

Conformément au paragraphe 3 de I’article 4 du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques, la Mission permanente du Chili prie le Secrétaire général de
I’Organisation des Nations Unies de bien vouloir faire distribuer le texte de la présente
Note aux Etats parties au Pacte.

Elle saisit cette occasion pour lui renouveler les assurances de sa trés haute considé-
ration.

Secrétaire général de I'Organisation des Nations Unies

New York
NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARA-
GRAPHE 3 DE L'ARTICLE 4
Guatemala Guatemala
Notification deposited with the Secre- Dépot de la notification aupres du
tary-General of the United Nations: Secrétaire général de I'Organisa-
30 March 2010 tion des Nations Unies :
30 mars 2010
Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprés du Secréta-
United Nations: ex officio, riat des Nations Unies : d'office,
30 March 2010 30 mars 2010

45



Volume 2659, A-14668

[ SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL ]

Heaion P e de Guatemale
ante las Hacloncs VUnidas

J/1/448 Nueva York, 26 de marzo de 2010

Excelencia:

En seguimiento a mi nota J/1/198 del 8 de febrero de 2010, tengo el honor de
dirigirme a usted, en su calidad de depositario del Pacto Internacional de los Derechos
Civiles y Politicos, para transmitirle la notificacién del Gobierno de Guatemala en
cumplimiento con el articulo 4, Numeral 3 del Pacto Internacional de los Derechos Civiles
y Politicos.

Al respecto tengo el honor de informatle sobre la prérroga del Estado de Prevencion
en el Departamento de San Marcos, Guatemala, decretada por el Presidente de la Republica
en Consejo de Ministros, mediante el Decreto Gubernativo 08-2010 del 18 de marzo de
2010 (copia adjunta).

El Decreto Gubernativo 08-2010, de vigencia inmediata, ha sido decretado por
quince (15) dias adicionales y con aplicacion en el Departamento de San Marcos,
Guatemala. Cabe sefialar que se restringen de forma parcial los derechos y libertades
contenidas en el Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos: articulos 12, 19 (2) y
21.

Solicito amablemente sus buenos oficios para que sean informados por su
conducto los demés Estados Partes del contenido de la presente notificacion, y los
decretos gubernativos respectivos los cuales adjunto al presente memorando.

Gert Rosenthal
Representante Permanente

S.E. Sr. Ban Ki-moon
Secretario General de las
Naciones Unidas

Nueva York
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CLASIFICACION: DDHH/SubCCPP
NUMERO: 350-000-123-10

Ref.: Suspensidn de derechos
Guatemala, 22 de marzo de 2010.

Sefior Secretario General:

Tengo el honor de dirigirme a Su Excelencia, en acatamiento al articulo 4,
numerales 1 y 3, del Pacto Internacional de Derechos Civilés y Politicos, para hacer de
su conocimiento que el dia 18 de marzo de 2010, el Ingeniero Alvaro Colom
Caballeros, Presidente de la Republica de Guatemala, en Consejo de Ministros,
mediante Decreto Gubernativo 08-2010, declar6 Estado de Prevencién en la
circunscripcion territorial del departamento de San Marcos, por un plazo de quince dias
contados a partir de la vigencia del Decreto en referencia.

Las consideraciones para tal declaratoria, se deben a que grupos de personas
inescrupulosas, arrogindose facultades que la ley no les otorga, realizan actos
vandélicos en menoscabo de los interés de la poblacién, causando con ellos anarquia,
perturbacion de la paz, la tranquilidad de las personas y la seguridad del Estado, asi
como poniendo en riesgo la vida de las personas y sus bienes.

En ese sentido, se adoptaron medidas que restringen de forma parcial los
derechos sefialados los articulos 12, 19 numeral (2) y 21, del Pacto Internacional de
Derechos Civiles y Politicos, siendo éstas las siguientes:

1. Limitar el derecho a la celebracién de reuniones y manifestaciones publicas u otros
espectaculos que afecten la libre locomocién y los servicios publicos y disolverlas
por la fuerza si fuere necesario, salvo que se lleven a cabo con previa autorizaci6n;

Excelentisimo Sefior Ban-Ki moon
Secretario General de la Organizacién de las Naciones Unidas
Nueva York, N.Y.
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2. Disolver por la fuerza, sin necesidad de conminatoria alguna, cualquier grupo,

reunién o manifestacion piblica u otros espectaculos en la que se hiciere uso de
armas o se recurriere a actos de violencia;

3. Limitar el derecho de portacion de armas salvo para las fuerzas de seguridad;

4. Prohibir la circulacién o estacionamiento de vehiculos en lugares, zonas u horas
determinadas, impedir su salida fuera de las poblaciones o someterlos a registro
cuando afecten el funcionamiento de los servicios publicos;

5. Exigir a los 6rganos de publicidad o difusién que eviten todas aquellas
publicaciones que a juicio de la autoridad contribuyan o inciten a la alteracion del
orden piiblico; y,

6. Intervenir los servicios publicos prestados por empresas particulares.

En virtud de lo anterior, ruego a Su Excelencia que por su conducto sean informados
los demas Estados Parte del Pacto.

Hago propicia la ocasion para expresar al Sefior Secretario General, la muestra de

mi mas alta y distinguida consideracién,

Lars Pira

VICEMINISTRO DE
RELACIONES EXTERIORES
ENCARGADO DEL DESPACHO
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DECRETO GUBERNATIVONUMERO 8-2010

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA

CONSIDERANDO:

Que si bien es obligacion del Estado y sus autoridades mantener a los habitantes
de la Nacién en el pleno goce de los derechos que la Constitucion Politica de la
Republica garantiza, hay circunstancias en las que puede cesar la plena vigencia
de algunos derechos, previa declaratoria del Presidente de la Republica en
Consejo de Ministros, calificando la situacién particular segin su naturaleza y
gravedad de conformidad con la Ley de Orden Publico.

CONSIDERANDO:

Que en el departamento de San Marcos, persiste un estado de inseguridad publica
y que grupos de personas inescrupulosas se arrogan facultades que no les
corresponden al realizar actos vandalicos que van en menoscabo de los intereses
de la poblacién, causando perturbacion de la paz, tranquilidad de las personas y la
seguridad del Estado, asi como poniendo en riesgo la vida de [as personas y sus
bienes.

POR TANTO:

En ejercicio de fas funciones que le confieren los articulos 138, 183 literal f) de Ia
Constitucién Politica de la Republica de Guatemala; y con fundamento en los
articulos 139 de la misma Constitucion y 1, 2, 6, 8 y 34 del Decreto Numero 7 de
{a Asamblea Nacional Constituyente, Ley de Orden Pubilico,

EN CONSEJO DE MINISTROS

DECRETA:

Articulo 1. Declaratoria. Se declara el Estado de Prevencion en el departamento
de San Marcos.
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Articulo 2. Justificacion. El Estado de Prevencion en el departamento de San
Marcos se decreta considerando, que persiste un estado de inseguridad publica y
que grupos de personas inescrupulosas, arrogandose facultades que la ley no les
otorga realizan actos que van en menoscabo de los intereses de la poblacion,
causando con ello anarquia, perturbacién de la paz, la tranquilidad de las
personas y la seguridad del Estado asi como poniendo en riesgo la vida de las
personas y sus bienes, y, para prevenir que se agrave dicha situacion se
considera conveniente y necesario adoptar con caracter urgente todas las
medidas que sean oportunas a efecto de garantizar con elio la libre locomocion, la
seguridad, 1a prestacion de los servicios esenciales y la vida de los habitantes del
departamento de San Marcos.

Articulo 3. Plazo. Ei Estado de Prevencién se declara por un plazo de quince
dias a partir de la vigencia del presente Decreto.

Para la debida aplicaciéon de este Decreto, las diversas autoridades responsables
deberan tomar en cuenta la interpretacion que sobre cada uno de los articulos
constitucionales afectados haya hecho la Corte de Constitucionalidad.

Articulo 4. Medidas. Durante el plazo del Estado de Prevencion se decretan las
medidas siguientes:

1. Limitar el derecho a la celebracion de reuniones y manifestaciones publicas
u otros espectaculos que afecten la libre locomocion y los servicios publicos
y disolverlas por la fuerza si fuere necesario, salvo que se lleven a cabo con
previa autorizacion;

2. Disolver por la fuerza, sin necesidad de conminatoria alguna, cualquier
grupo, reunién o manifestacion publica u otros espectaculos en la que se
hiciere uso de armas o se recurriere a actos de violencia;

3. Limitar el derecho de portacion de armas salvo para las fuerzas de
seguridad,

4. Prohibir Ja circulacion o estacionamiento de vehiculos en lugares, zonas u
horas determinadas, impedir su salida fuera de las poblaciones o
someterlos a registro cuando afecten el funcionamiento de los servicios
publicos,

5. Exigir a los drganos de publicidad o difusion que eviten todas aquellas
publicaciones que a juicio de la autoridad contribuyan o inciten a la
alteracién del orden publico; vy,

6. Intervenir los servicios publicos prestados por empresas particulares.
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Articulo 5. Vigencia. EI presente Decreto entra en vigencia inmediatamente y
sera publicado en el Diario de Centro América.

Dado en |a Ciudad de Guatemala, el dieciocho de marzo de dos mil diez.

PUBLIQUESE Y CUMPLASE

ALVARO COLOM CABALLEROS

[For the list of signatories, please refer to the English/French translations -- Pour la liste des signataires, voir les traductions anglaiseffrancaise.]
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

PERMANENT MISSION OF GUATEMALA TO THE UNITED NATIONS

New York, 26 March 2010

J/1/448

Sir,

Further to my Note J/1/198 of 8 February 2010, | have the honour to inform you, in
your capacity as depositary of the International Covenant on Civil and Political Rights, of
a notification made by the Government of Guatemala, pursuant to article 4, paragraph 3,
of the Covenant.

In that regard, | have the honour to inform you that an extension of the state of emer-
gency in the Department of San Marcos, Guatemala, has been decreed by the President of
the Republic in the Council of Ministers by virtue of Governmental Decree No. 08-2010
of 18 March 2010 (copy attached).

Governmental Decree No. 08-2010, which entered into force immediately, has been
issued for an additional period of fifteen (15) days in the Department of San Marcos,
Guatemala. The exercise of the rights and freedoms established in articles 12; 19, para-
graph 2; and 21 of the International Covenant on Civil and Political Rights has been par-
tially restricted.

I should be grateful if you would inform the other States parties of this notification
and of the Governmental Decrees attached herewith.

GERT ROSENTHAL
Permanent Representative
H. E. Ban Ki-moon
Secretary-General of the United Nations
New York
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
GUATEMALA, C.A.

Guatemala, 22 March 2010

Classification: DDHH/SubCCPP
Number: 350-000-123-10
Ref.: Suspension of rights

Sir,

I have the honour to inform you, pursuant to article 4, paragraphs 1 and 3, of the In-
ternational Covenant on Civil and Political Rights, that on 18 March 2010, in the Council
of Ministers, Mr. Alvaro Colom Caballeros, President of the Republic of Guatemala, by
virtue of Governmental Decree No. 08-2010, declared a state of emergency in the De-
partment of San Marcos for a period of fifteen days as from the entry into force of the
said Decree.

The state of emergency was declared owing to the fact that groups of dishonest per-
sons, exceeding their legal prerogatives, are committing destructive acts that undermine
the public interest, thereby creating anarchy; disturbing the peace, public order and State
security; and endangering people’s lives and property.

In that regard, the following measures, which partially restrict the rights referred to in
articles 12; 19, paragraph 2; and 21 of the International Covenant on Civil and Political
Rights, have been adopted:

1. Restriction of the right to hold public meetings or demonstrations and other dis-
plays that affect freedom of movement and public services, which may, if necessary, be
dispersed by force unless they are conducted with prior authorization;

2. Dispersal by force, without need of authorization, of any group, public meeting
or demonstration, or other display at which weapons are used or violent acts are commit-
ted;

3. Restriction of the right to bear arms, except in the case of the security forces;

4. Prohibition of vehicular traffic and parking in designated places or areas and at
designated times, obstruction of vehicular movement away from populated areas or regis-
tration of vehicles that affect the delivery of public services;

5. Requirement that publicity or advertising agencies refrain from publishing any
material that, in the opinion of the authorities, contributes to or incites disturbance of the
public order; and
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6. Halting of public services provided by private companies.

Accordingly, I should be grateful if you would inform the other States parties to the
Covenant.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

LARS PIRA
Deputy Minister for Foreign Affairs
Head of Office
H. E. Ban Ki-moon
Secretary-General of the United Nations
New York
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EXECUTIVE BRANCH
OFFICE OF THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

A state of emergency is hereby declared in the Department of San Marcos.

Governmental Decree No. 8-2010

The President of the Republic
Whereas:

While it is the obligation of the State and its authorities to ensure the full enjoyment
by the nation’s inhabitants of the rights guaranteed under the Political Constitution of the
Republic, there are circumstances in which the full and effective exercise of certain
rights may be suspended by virtue of a declaration by the President of the Republic in the
Council of Ministers categorizing the situation in question, in accordance with its nature
and gravity, as one of those referred to in the Public Order Act,

Whereas:

In the Department of San Marcos, there is a continuing state of public insecurity and
groups of dishonest individuals are exceeding their prerogatives by committing destruc-
tive acts that undermine the public interest, thereby creating anarchy; disturbing the
peace, public order and State security; and endangering people’s lives and property,

Therefore,

In exercise of the functions conferred by articles 138 and 183, paragraph (f), of the
Political Constitution of the Republic of Guatemala, and on the basis of article 139 of the
Constitution, and articles 1, 2, 6, 8 and 34 of National Constituent Assembly Decree
No. 7 (the Public Order Act),

In the Council of Ministers,
Hereby decrees:

Article 1. Declaration

A state of emergency is hereby declared in the Department of San Marcos.

Article 2. Justification

The state of emergency in the Department of San Marcos is declared owing to the
fact that there is a continuing state of public insecurity and groups of dishonest individu-
als, exceeding their legal prerogatives, are committing acts that undermine the public in-
terest, thereby creating anarchy; disturbing the peace, public order and State security; and
endangering people’s lives and property; and that, in order to prevent the situation from
worsening, it is deemed advisable and necessary to take, as a matter of urgency, all ap-
propriate measures to ensure freedom of movement, safety and the provision of basic ser-
vices and to protect the lives of the inhabitants of the Department of San Marcos.
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Article 3. Duration

The state of emergency is declared for a period of fifteen (15) days as from the date
on which the present Decree enters into force.

For the due enforcement of this Decree, the authorities concerned shall take into ac-
count such interpretations as the Constitutional Court may have given to any of the arti-
cles of the Constitution whose implementation is affected by this Decree.

Article 4. Measures

For the duration of the state of emergency, the following measures shall be applied:

1. Restriction of the right to hold public meetings or demonstrations and other dis-
plays that affect freedom of movement and public services, which may, if necessary, be
dispersed by force unless they are conducted with prior authorization;

2. Dispersal by force, without need of authorization, of any group, public meeting
or demonstration, or other display at which weapons are used or violent acts are commit-
ted;

3. Restriction of the right to bear arms, except in the case of the security forces;

4. Prohibition of vehicular traffic and parking in designated places or areas and at
designated times, obstruction of vehicular movement away from populated areas or regis-
tration of vehicles that affect the delivery of public services;

5.  Requirement that publicity or advertising agencies refrain from publishing any
material that, in the opinion of the authorities, contributes to or incites disturbance of the
public order; and

6. Halting of public services provided by private companies.

Accordingly, I should be grateful if you would inform the other States parties to the
Covenant.

Article 5. Entry into force

The present Decree shall enter into force immediately and shall be published in the
Official Gazette of Central America.

DONE at Guatemala City on 18 March 2010.

For publication and implementation:

ALVARO COLOM CABALLEROS
President of the Republic

RAFAEL ESPADA
Vice-President of the Republic

CARLOS NOEL MENOCAL CHAVEZ
Minister of the Interior
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JUAN ALBERTO FUENTES KNIGHT
Minister of Finance

MANUEL ESTUARDO ROLDAN
Deputy Minister for Foreign Affairs

DENNIS ALONZO MAZARIEGOS
Minister of Education

ABRAHAM VALENZUELA GONZALEZ
Minister of Defence

GUILLERMO ANDRES CASTILLO Ruiz
Minister of Communications, Infrastructure and Housing

EDGAR ALFREDO RODRIGUEZ
Minister of Labour and Social Security

RUBEN ESTUARDO MORALES MONROY
Minister of the Economy

JUAN ALFONSO DE LEON GARCIA
Minister of Agriculture, Livestock and Food

LUDWIN WERNER OVALLE CABRERA
Minister of Public Health and Social Welfare

ALFREDO AMERICO POKUS YAQUIAN
Deputy Minister of Energy and Mines

JERONIMO LANCERIO CHINGO
Minister of Culture and Sports

LuIS ARMANDO ZURITA TABLADA
Deputy Minister of the Environment

CARLOS LARIOS OCHAITA
Secretary-General, Office of the President of the Republic
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

MISSION PERMANENTE DU GUATEMALA AUPRES DES NATIONS UNIES

New York, le 26 mars 2010
J/1/448

Monsieur le Secrétaire général,

Suite a ma Note J/1/198 du 8 février 2010, je m’adresse a vous, en votre qualité de
dépositaire du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, pour vous trans-
mettre la notification du Gouvernement guatémaltéque, conformément au paragraphe 3 de
I’article 4 dudit pacte.

A cet égard, j’ai I’honneur de vous informer que I’état de prévention proclamé dans
le département de San Marcos (Guatemala) a été prorogé par le Président de la Répu-
blique en Conseil des ministres par le biais du décret gouvernemental, 08-2010 en date du
18 mars 2010 (copie jointe).

Le décret gouvernemental, 08-2010 s’applique au département de San Marcos (Gua-
temala) avec effet immédiat pour une durée de 15 jours. Il convient de signaler que les
droits et libertés prévus a I’article 12, au paragraphe 2 de I’article 19, et a I’article 21 du
Pacte international relatif aux droits civils et politiques sont partiellement restreints.

Je vous serais obligé de bien vouloir user de vos bons offices pour porter la présente
notification et les décrets gouvernementaux correspondants, que je joins au présent Me-
morandum, a la connaissance des autres Etats parties.

GERT ROSENTHAL
Représentant permanent

S. E. Ban Ki-moon

Secrétaire général de I'Organisation des Nations Unies
New York
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MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES DU GUATEMALA

Guatemala, le 22 mars 2010

Réf. : DDHH/SubCCPP
N° : 350-000-123-10
Objet : Suspension de droits

Monsieur le Secrétaire général,

J’ai I’honneur de m’adresser a vous, conformément aux paragraphes 1 et 3 de
I’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, pour vous informer
que le Président de la République du Guatemala, M. Alvaro Colom Caballeros, a procla-
mé en Conseil des ministres, le 18 mars 2010, par la voie du décret gouvernemental
N° 08-2010, un état d’urgence dans le département de San Marcos pour une durée de 15
jours prenant effet a la date d’entrée en vigueur dudit décret.

L état d’urgence a été décrété compte tenu du fait que des groupes de personnes peu
scrupuleuses se sont arrogé le droit, que ne leur confére pas la loi, de se livrer & des actes
de vandalisme qui vont a I’encontre des intéréts de la population, semant I’anarchie, per-
turbant la paix et la tranquillité des personnes, portant atteinte a la sreté de I’Etat et met-
tant en danger la vie des personnes et leurs biens.

Par conséquent, les mesures suivantes, qui restreignent partiellement les droits visés a
I’article 12; au paragraphe 2 de I’article 19; et a I’article 21 du Pacte international relatif
aux droits civils et politiques, ont été adoptées :

1. Limitation du droit d’organiser des réunions et manifestations publiques ou des
spectacles qui entravent la circulation et perturbent les services publics et dispersion, au
besoin par la force, de ces réunions, manifestations publiques et spectacles, a I’exception
de ceux pour lesquels une autorisation a été délivrée;

2. Dispersion par la force, sans sommation préalable, de tout groupe, toute réunion
ou manifestation publique ou tout spectacle au cours desquels il serait fait usage d’armes
ou fait recours a la violence;

3. Limitation du droit de porter des armes aux agents des forces de sécurité;

4. Interdiction aux véhicules de circuler ou de stationner a des endroits, dans des
zones ou a des heures déterminés et de sortir des zones de population, ou soumission des
véhicules a une fouille lorsqu’ils perturbent le fonctionnement des services publics;

5. Injonction aux organes de publicité ou de diffusion d’éviter toute publication
qui, selon les autorités, est de nature a porter atteinte a I’ordre public; et
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6. Controle des services publics dont la prestation est assurée par des entreprises
particulieres.

Compte tenu de ce qui précéde, je vous serais obligé de bien vouloir faire porter la
teneur de la présente lettre a I’attention des autres Etats parties au Pacte.

Je saisis cette occasion pour vous exprimer, Monsieur le Secrétaire général,
I’assurance de ma tres haute considération.

LARS PIRA
Vice-Ministre des relations extérieures

S. E. Ban Ki-moon

Secrétaire général de I'Organisation des Nations Unies
New York
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POUVOIR EXECUTIF
LA PRESIDENCE DE LA REPUBLIQUE

Un état d’urgence a été proclamé dans le département de San Marcos.

Décret gouvernemental N° 8-2010

Le Président de la République,
Considérant :

Que I’obligation incombe a I’Etat et & ses entités de veiller & ce que les habitants de
la nation jouissent en permanence de I’intégralité des droits que leur garantit la Constitu-
tion politique de la République, mais que des circonstances peuvent conduire a suspendre
le plein exercice de certains de ces droits, sur déclaration du Président de la République
en Conseil des ministres, compte tenu de la particularité, de la nature et de la gravité de la
situation, conformément a la loi sur I’ordre public,

Considérant :

Que dans le département de San Marcos, I’insécurité persiste et des groupes de per-
sonnes peu scrupuleuses se sont arrogé le droit, que ne leur confére pas la loi, de se livrer
a des actes de vandalisme qui vont a I’encontre des intéréts de la population, perturbant la
paix et la tranquillité des personnes, portant atteinte a la sireté de I’Etat et mettant en
danger la vie des personnes et leurs biens,

Par consequent,

Dans I’exercice des pouvoirs que lui conférent I’article 138 et I’alinéa f) de
I’article 183 de la Constitution politique de la République guatémaltéque; et conformé-
ment & I"article 139 de la méme Constitution, et aux articles 1, 2, 6, 8 et 34 du décret N° 7
de I’Assemblée nationale constituante (loi sur I’ordre public),

En Conseil des ministres décréte :

Article 1. Déclaration

Proclame I’état de prévention dans le département de San Marcos.

Article 2. Justification

L’état de prévention dans le département de San Marcos est décrété compte tenu du
fait que I’insécurité persiste et que des groupes de personnes peu scrupuleuses se sont ar-
rogé le droit, que ne leur confere pas la loi, de se livrer & des actes de vandalisme qui vont
a I’encontre des intéréts de la population, semant I’anarchie, perturbant la paix et la tran-
quillité des personnes, portant atteinte a la sdreté de I’Etat et mettant en danger la vie des
personnes et leurs biens; aussi a-t-il été jugé nécessaire et approprié, pour éviter que cette
situation ne s’aggrave, d’adopter sans tarder toutes les mesures qui s’imposent pour ga-
rantir la libre circulation, la sécurité, la prestation des services essentiels et la vie des ha-
bitants du département de San Marcos.
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Article 3. Durée

L état de prévention est proclamé pour une durée de 15 jours a compter de la date
d’entrée en vigueur du présent Décret.

Pour que le présent décret soit ddment appliqué, les diverses autorités responsables
devront tenir compte de I’interprétation qu’a donnée de chacun des articles constitution-
nels visés la Cour constitutionnelle.

Article 4. Dispositions

Les dispositions ci-aprées seront en vigueur pendant toute la durée de I’état de prévention :

1. Limitation du droit d’organiser des réunions et manifestations publiques ou des
spectacles qui entravent la circulation et perturbent les services publics et dispersion, au
besoin par la force, de ces réunions, manifestations publiques et spectacles, a I’exception
de ceux pour lesquels une autorisation a été délivrée;

2. Dispersion par la force, sans sommation préalable, de tout groupe, toute réunion
ou manifestation publique ou tout spectacle au cours desquels il serait fait usage d’armes
ou fait recours a la violence;

3. Limitation du droit de porter des armes aux agents des forces de sécurite;

4. Interdiction aux véhicules de circuler ou de stationner a des endroits, dans des
zones ou a des heures déterminés et de sortir des zones de population, ou soumission des
véhicules a une fouille lorsqu’ils perturbent le fonctionnement des services publics;

5. Injonction aux organes de publicité ou de diffusion d’éviter toute publication
qui, selon les autorités, est de nature & porter atteinte a I’ordre public;

6. Controle des services publics dont la prestation est assurée par des entreprises
particuliéres.

Compte tenu de ce qui précede, je vous serais oblige de bien vouloir en informer les
autres Etats parties au Pacte.

Article 5. Entrée en vigueur

Le présent décret entre en vigueur immédiatement et sera publié dans le journal offi-
ciel de I’Amérique centrale.

FAIT a Guatemala, le dix-huit mars deux mille dix.

A publier et & appliquer.

Président de la République,
ALVARO COLOM CABALLEROS

Vice-Président de la République,
RAFAEL ESPADA
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Ministre de la gouvernance,
CARLOS NOEL MENOCAL CHAVEZ

Ministre des finances publiques,
JUAN ALBERTO FUENTES KNIGHT

Vice-Ministre chargé des affaires étrangéres,
MANUEL ESTUARDO ROLDAN

Le Ministre de I’éducation,
DENIS ALONZO MAZARIEGOS

Ministre de la défense nationale,
ABRAHAM VALENZUELA GONZALEZ

Ministre des communications, de I’infrastructure et de I’habitat,
GUILLERMO ANDRES CASTILLO RuIz

Ministre du travail et de la protection sociale,
EDGAR ALFREDO RODRIGUEZ

Ministre de I’économie,
RUBEN ESTUARDO MORALES MONROY

Ministre de I’agriculture, de I’élevage et de I’alimentation,
JUAN ALFONZO DE LEON GARCIA

Ministre de la santé publique et de I’assistance sociale,
LUDWIG WERNER OVALLE CABRERA

Vice-Ministre chargé de I’énergie et des mines,
ALFREDO AMERICO POKUS YAQUIAN

Ministre de la culture et des sports,
JERONIMO LANCERIO CHINGO

Ministre de I’environnement,
LuUIS ARMANDO ZURITA TABLADA

Secrétaire général a la présidence de la République,
CARLOS LARIOS OCHAITA
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No. 16914. Multilateral

CONVENTION BETWEEN DENMARK,
FINLAND, ICELAND, NORWAY AND
SWEDEN CONCERNING THE
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CASES. COPENHAGEN, 11 OCTOBER
1977 [United Nations, Treaty Series,

N° 16914. Multilatéral

CONVENTION ENTRE LE DANEMARK,

LA FINLANDE, L'ISLANDE, LA NOR-
VEGE ET LA SUEDE RELATIVE A LA
RECONNAISSANCE ET LEXECU-
TION DES JUGEMENTS EN MATIERE
CIVILE. COPENHAGUE, 11 OCTOBRE
1977 [Nations Unies, Recueil des Traités,

vol. 1102, 1-16914.] vol. 1102, 1-16914.]

Partial termination in accordance with: Abrogation partielle conformément a :

47299. Convention on jurisdiction and
the recognition and enforcement of
judgments in civil and commercial mat-
ters (with annexes and protocols and
proces-verbal).  Lugano, 30 October
2007 [United Nations, Treaty Series, vol.
2658, 1-47299.]

Entry into force: 1 January 2010

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 1 March
2010

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 1 March 2010

47299. Convention concernant la com-
pétence judiciaire, la reconnaissance et
I'exécution des décisions en matiére ci-
vile et commerciale (avec annexes et
protocoles et procés-verbal). Lugano,
30 octobre 2007 [Nations Unies, Recueil
des Traités, vol. 2658, 1-47299.]

Entrée en vigueur : 1¥ janvier 2010

Enregistrement auprés du Secrétariat
des Nations Unies : Suisse, 1* mars
2010

Information fournie par le Secrétariat des
Nations Unies : 1* mars 2010
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Volume 2659, A-20378

No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINA-
TION OF ALL FORMS OF DIS-
CRIMINATION AGAINST WOM-
EN. NEW YORK, 18 DECEMBER
1979 [United Nations, Treaty Series, vol.
1249, 1-20378.]

PARTIAL WITHDRAWAL OF RESERVATION
REGARDING ARTICLE 7 (A)

Maldives

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations:
31 March 2010

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio,
31 March 2010
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N° 20378. Multilatéral

CONVENTION SUR L'ELIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE
DISCRIMINATION A L'EGARD
DES FEMMES. NEW YORK,
18 DECEMBRE 1979 [Nations Unies,
Recueil des Traités, vol. 1249, 1-20378.]

RETRAIT PARTIEL DE RESERVE A L'EGARD
DU PARAGRAPHE A) DE L'ARTICLE 7

Maldives

Dépot de la notification auprés du
Secrétaire général de I'Organisa-
tion des Nations Unies :

31 mars 2010

Enregistrement auprés du Secréta-

riat des Nations Unies : d'office,
31 mars 2010



Volume 2659, A-20747

No. 20747. Multilateral

CONVENTION ON JURISDICTION
AND THE ENFORCEMENT OF
JUDGMENTS IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS. BRUS-
SELS, 27 SEPTEMBER 1968 [United
Nations, Treaty Series, vol. 1262,
1-20747.]

Termination in accordance with:

47299. Convention on jurisdiction and
the recognition and enforcement of
judgments in civil and commercial mat-
ters (with annexes and protocols and
procés-verbal).  Lugano, 30 October

2007 [United Nations, Treaty Series, vol.
2658, 1-47299.]

Entry into force: 1 January 2010

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 1 March
2010

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 1 March 2010
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N° 20747. Multilatéral

CONVENTION CONCERNANT LA

COMPETENCE  JUDICIAIRE  ET
L'EXECUTION DES DECISIONS EN
MATIERE CIVILE ET COMMER-
CIALE. BRUXELLES, 27 SEPTEMBRE

1968 [Nations Unies, Recueil des Traités,
vol. 1262, 1-20747.]

Abrogation conformément a :

47299. Convention concernant la com-
pétence judiciaire, la reconnaissance et
I'exécution des décisions en matiére ci-
vile et commerciale (avec annexes et
protocoles et procés-verbal). Lugano,
30 octobre 2007 [Nations Unies, Recueil
des Traités, vol. 2658, 1-47299.]

Entrée en vigueur : 1¥ janvier 2010

Enregistrement auprés du Secrétariat
des Nations Unies : Suisse, 1* mars
2010

Information fournie par le Secrétariat des

Nations Unies : 1¥ mars 2010



Volume 2659, A-20748

No. 20748. Multilateral

PROTOCOL CONCERNING THE IN-
TERPRETATION BY THE COURT
OF JUSTICE OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES OF THE CON-
VENTION OF 27 SEPTEMBER 1968
CONCERNING JUDICIAL COM-
PETENCE AND THE EXECUTION
OF DECISIONS IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS. LUX-

EMBOURG, 3 JUNE 1971 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1262, 1-20748.]

Termination in accordance with:

47299. Convention on jurisdiction and
the recognition and enforcement of
judgments in civil and commercial mat-
ters (with annexes and protocols and
procés-verbal).  Lugano, 30 October
2007 [United Nations, Treaty Series, vol.
2658, 1-47299.]

Entry into force: 1 January 2010

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 1 March
2010

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 1 March 2010
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N° 20748. Multilatéral

PROTOCOLE CONCERNANT
L'INTERPRETATION PAR LA COUR
DE JUSTICE DES COMMUNAUTES
EUROPEENNES DE LA CONVEN-
TION DU 27 SEPTEMBRE 1968
CONCERNANT LA COMPETENCE
JUDICIAIRE ET L'EXECUTION DES
DECISIONS EN MATIERE CIVILE ET
COMMERCIALE. LUXEMBOURG,
3JUIN 1971 [Nations Unies, Recueil des
Traités, vol. 1262, 1-20748.]

Abrogation conformément a :

47299. Convention concernant la com-
pétence judiciaire, la reconnaissance et
I'exécution des décisions en matiére ci-
vile et commerciale (avec annexes et
protocoles et procés-verbal). Lugano,
30 octobre 2007 [Nations Unies, Recueil
des Traités, vol. 2658, 1-47299.]

Entrée en vigueur : 1¥ janvier 2010

Enregistrement auprés du Secrétariat
des Nations Unies : Suisse, 1* mars
2010

Information fournie par le Secrétariat des
Nations Unies : 1* mars 2010



Volume 2659, A-21623

No. 21623. Multilateral

CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLU-
TION. GENEVA, 13 NOVEMBER
1979 [United Nations, Treaty Series, vol.
1302, 1-21623.]

ProTOCOL TO THE 1979 CONVENTION
ON LONG-RANGE TRANSBOUNDARY
AIR POLLUTION ON FURTHER REDUC-
TION OF SULPHUR EMISSIONS (WITH
ANNEXES). OSLO, 14 JUNE 1994 [Unit-
ed Nations, Treaty Series, vol. 2030,
A-21623.]

ACCESSION

The former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations:

10 March 2010
Date of effect: 8 June 2010

Registration with the Secretariat of
the United Nations: ex officio,
10 March 2010
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N° 21623. Multilatéral

CONVENTION SUR LA POLLUTION

ATMOSPHERIQUE TRANSFRON-
TIERE A LONGUE DISTANCE.
GENEVE, 13 NOVEMBRE 1979 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1302,
1-21623.]

PROTOCOLE A LA CONVENTION DE 1979

SUR LA POLLUTION ATMOSPHERIQUE
TRANSFRONTIERE A LONGUE DISTANCE
RELATIF A UNE NOUVELLE REDUCTION
DES EMISSIONS DE SOUFRE (AVEC AN-
NEXES). OsLO, 14 JUIN 1994 [Nations
Unies, Recueil des Traités, vol. 2030,
A-21623.]

ADHESION

Ex-République yougoslave de
Macédoine

Dépdt de I'instrument aupres du Se-
crétaire général de I'Organisation
des Nations Unies : 10 mars 2010

Date de prise d'effet : 8 juin 2010

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office,
10 mars 2010



Volume 2659, A-21980

No. 21980. Federal Republic of
Germany and Norway

TREATY BETWEEN NORWAY AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY CONCERNING THE
RECIPROCAL RECOGNITION
AND ENFORCEMENT OF JUDI-
CIAL DECISIONS AND OTHER
EXECUTORY INSTRUMENTS IN
CIVIL AND COMMERCIAL MAT-
TERS. OSLO, 17 JUNE 1977 [United
Nations, Treaty Series, vol. 1320,
1-21980.]

Partial termination in accordance with:

47299. Convention on jurisdiction and
the recognition and enforcement of
judgments in civil and commercial mat-
ters (with annexes and protocols and
proces-verbal).  Lugano, 30 October
2007 [United Nations, Treaty Series, vol.
2658, 1-47299.]

Entry into force: 1 January 2010

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 1 March
2010

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 1 March 2010
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N° 21980. République fédérale
d'Allemagne et Norvege

TRAITE ENTRE LA NORVEGE ET
LA REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE RELATIF A LA
RECONNAISSANCE MUTUELLE
ET A LEXECUTION DES DECI-
SIONS JUDICIAIRES ET AUTRES
INSTRUMENTS  EXECUTOIRES
EN MATIERE CIVILE ET COM-

MERCIALE. OSLO, 17 JUIN 1977
[Nations Unies, Recueil des Traités,
vol. 1320, 1-21980.]

Abrogation partielle conformément a :

47299. Convention concernant la com-
pétence judiciaire, la reconnaissance et
I'exécution des décisions en matiére ci-
vile et commerciale (avec annexes et
protocoles et procés-verbal). Lugano,
30 octobre 2007 [Nations Unies, Recueil
des Traités, vol. 2658, 1-47299.]

Entrée en vigueur : 1¥ janvier 2010

Enregistrement auprés du Secrétariat
des Nations Unies : Suisse, 1* mars
2010

Information fournie par le Secrétariat des
Nations Unies : 1* mars 2010



Volume 2659, A-22495

No. 22495. Multilateral N° 22495. Multilatéral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR CONVENTION SUR L'INTERDIC-

RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS I, Il AND
). GENEVA, 10 OCTOBER 1980
[United Nations, Treaty Series, vol. 1342,
1-22495.]

PROTOCOL ON EXPLOSIVE REMNANTS OF

WAR TO THE CONVENTION ON PROHI-
BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE USE
OF CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE
EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE
INDISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL
V). GENEVA, 28 NOVEMBER 2003
[United Nations, Treaty Series, vol. 2399,
A-22495.]

CONSENT TO BE BOUND
Cyprus

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations:
11 March 2010

Date of effect: 11 September 2010

Registration with the Secretariat of
the United Nations: ex officio,
11 March 2010

TION OU LA LIMITATION DE
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES
CLASSIQUES  QuUI PEUVENT
ETRE CONSIDEREES COMME
PRODUISANT DES EFFETS
TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU
COMME FRAPPANT SANS DIS-
CRIMINATION (AVEC PROTO-
COLES I, Il ET HI). GENEVE,
10 OCTOBRE 1980 [Nations Unies,
Recueil des Traités, vol. 1342, 1-22495.]

PROTOCOLE RELATIF AUX RESTES EX-

PLOSIFS DE GUERRE A LA CONVENTION
SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION
DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES
CLASSIQUES QUI PEUVENT ETRE CON-
SIDEREES COMME PRODUISANT DES EF-
FETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU
COMME FRAPPANT SANS DISCRIMINA-
TION (PROTOCOLE V). GENEVE,
28 NOVEMBRE 2003 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2399, A-22495.]

CONSENTEMENT A ETRE LIE
Chypre

Dépot de la notification auprés du
Secrétaire général de I'Organisa-
tion des Nations Unies :

11 mars 2010

Date de prise d'effet :
11 septembre 2010

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office,
11 mars 2010



Volume 2659, A-22514

No. 22514. Multilateral

CONVENTION ON THE CIVIL ASPECTS
OF INTERNATIONAL CHILD ABDUC-
TION. THE HAGUE, 25 OCTOBER 1980
[United Nations, Treaty Series, vol. 1343,
1-22514.]

ACCESSION

Morocco
Notification deposited with the Govern-
ment of the Netherlands:
9 March 2010
Date of effect: 1 June 2010
Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands,
22 March 2010

71

N° 22514. Multilatéral

CONVENTION SUR LES ASPECTS CI-
VILS DE LENLEVEMENT INTER-
NATIONAL DENFANTS. LA HAYE,
25 OCTOBRE 1980 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1343, 1-22514.]

ADHESION

Maroc

Dépot de la notification auprés du
Gouvernement néerlandais :
9 mars 2010

Date de prise d'effet : 1% juin 2010

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas,
22 mars 2010



Volume 2659, A-25247

No. 25247. Multilateral

PROTOCOL TO THE 1979 CONVEN-
TION ON LONG-RANGE TRANS-
BOUNDARY AIR POLLUTION ON
THE REDUCTION OF SULPHUR
EMISSIONS OR THEIR TRANS-
BOUNDARY FLUXES BY AT
LEAST 30 PER CENT. HELSINKI,
8 JULY 1985 [United Nations, Treaty
Series, vol. 1480, 1-25247.]

ACCESSION

The former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations:
10 March 2010

Date of effect: 8 June 2010

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio,
10 March 2010
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N° 25247. Multilatéral

PROTOCOLE A LA CONVENTION
SUR LA POLLUTION ATMOS-
PHERIQUE TRANSFRONTIERE A
LONGUE DISTANCE DE 1979, RE-
LATIF A LA REDUCTION DES
EMISSIONS DE SOUFRE OU DE
LEURS FLUX TRANSFRONTIERES
D'AU MOINS 30 POUR CENT.
HELSINKI, 8 JUILLET 1985 [Nations

Unies, Recueil des Traités, vol. 1480,
1-25247.]

ADHESION

Ex-République yougoslave de
Macédoine
Dépot de I'instrument aupres du Se-
crétaire général de I'Organisation
des Nations Unies : 10 mars 2010
Date de prise d'effet : 8 juin 2010

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office,
10 mars 2010



Volume 2659, A-25638

No. 25638. Multilateral

PROTOCOL TO THE 1979 CONVEN-
TION ON LONG-RANGE TRANS-
BOUNDARY AIR POLLUTION ON
LONG-TERM FINANCING OF THE
CO-OPERATIVE PROGRAMME
FOR MONITORING AND EVALU-
ATION OF THE LONG-RANGE
TRANSMISSION OF AIR POLLU-
TANTS IN EUROPE (EMEP). GE-
NEVA, 28 SEPTEMBER 1984 [Unit-
ed Nations, Treaty Series, vol. 1491,
1-25638.]

ACCESSION

The former Yugoslav Republic of
Macedonia
Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations:
10 March 2010

Date of effect: 8 June 2010

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio,
10 March 2010
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N° 25638. Multilatéral

PROTOCOLE A LA CONVENTION
DE 1979 SUR LA POLLUTION
ATMOSPHERIQUE TRANSFRON-
TIERE A LONGUE DISTANCE,
RELATIF AU FINANCEMENT A
LONG TERME DU PROGRAMME
CONCERTE DE SURVEILLANCE
CONTINUE ET D'EVALUATION
DU TRANSPORT A LONGUE DIS-
TANCE DES POLLUANTS AT-
MOSPHERIQUES EN EUROPE
(EMEP). GENEVE, 28 SEPTEMBRE
1984 [Nations Unies, Recueil des Traités,
vol. 1491, 1-25638.]

ADHESION

Ex-République yougoslave de
Macédoine
Dépot de I'instrument aupres du Se-
crétaire général de I'Organisation
des Nations Unies : 10 mars 2010
Date de prise d'effet : 8 juin 2010

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office,
10 mars 2010



Volume 2659, A-27279

No. 27279. Federal Republic of
Germany and Senegal

AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF SENEGAL CONCERN-
ING FINANCIAL COOPERATION.
DAKAR, 25NOVEMBER 1987
[United Nations, Treaty Series, vol. 1565,
1-27279.]

ARRANGEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF SENEGAL AMEND-
ING THE AGREEMENT OF
25 NOVEMBER 1987 CONCERNING FI-
NANCIAL COOPERATION — PROMOTION
OF PRIMARY ScHooOLS (KAOLACK,
FATICK). DAKAR, 31 MARCH 1998
AND 18 MAY 1998

Entry into force: 18 May 1998, in ac-
cordance with its provisions

Authentic texts: French and German

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Germany, 12 March
2010

Not published in print in accordance with article
12(2) of the General Assembly regulations to
give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations, as amended.
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N° 27279. République fédérale
d'Allemagne et Sénégal

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FE-
DERALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DU SENEGAL RELATIF A
LA COOPERATION FINANCIERE.
DAKAR, 25 NOVEMBRE 1987 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1565,
1-27279.]

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DU SENEGAL POR-
TANT MODIFICATION DE L'ACCORD DE
COOPERATION FINANCIERE DU
25 NOVEMBRE 1987 — PROMOTION DES
ECOLES PRIMAIRES (KAOLACK, FATICK).
DAKAR, 31 MARS 1998 ET 18 MAI 1998

Entrée en vigueur : 18 mai 1998, con-
formément a ses dispositions

Textes authentiques : frangais et alle-
mand

Enregistrement aupres du Secrétariat
des Nations Unies: Allemagne,
12 mars 2010

Non disponible en version imprimée conformément
au paragraphe 2 de l'article 12 du réglement
de I'Assemblée générale destiné a mettre en
application I'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu‘amendé.



Volume 2659, A-27310

No. 27310. Multilateral

AFRICAN REGIONAL COOPERA-

TIVE AGREEMENT FOR RE-
SEARCH, DEVELOPMENT AND
TRAINING RELATED TO NUCLE-
AR SCIENCE AND TECHNOLOGY.
21 FEBRUARY 1990 [United Nations,
Treaty Series, vol. 1566, 1-27310.]

N° 27310. Multilatéral

ACCORD REGIONAL DE COOPE-

RATION POUR L'AFRIQUE SUR
LA RECHERCHE, LE DEVELOP-
PEMENT ET LA FORMATION
DANS LE DOMAINE DE LA
SCIENCE ET DE LA TECHNOLO-
GIE NUCLEAIRES. 21 FEVRIER
1990 [Nations Unies, Recueil des Traités,
vol. 1566, 1-27310.]

ACCEPTANCE OF THE THIRD EXTENSION OF ACCEPTATION DE LA TROISIEME PRORO-

THE AGREEMENT

Angola

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 18 February 2010

Date of effect: 18 February 2010

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 19 March 2010
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GATION DE L'ACCORD

Angola

Dépo6t de I'instrument aupreés du Di-
recteur général de I'Agence inter-
nationale de I'énergie atomique :
18 février 2010

Date de prise d'effet :
18 février 2010

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence
internationale de I'énergie ato-
mique, 19 mars 2010



Volume 2659, A-27874

No. 27874. Multilateral

PROTOCOL TO THE 1979 CONVEN-
TION ON LONG-RANGE TRANS-
BOUNDARY AIR POLLUTION
CONCERNING THE CONTROL OF
EMISSIONS OF NITROGEN OX-
IDES OR THEIR TRANSBOUNDA-
RY FLUXES. SOFIA, 31 OCTOBER
1988 [United Nations, Treaty Series, vol.
1593, 1-27874.]

ACCESSION

The former Yugoslav Republic of
Macedonia
Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations:
10 March 2010

Date of effect: 8 June 2010

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio,
10 March 2010
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N° 27874. Multilatéral

PROTOCOLE A LA CONVENTION
SUR LA POLLUTION ATMOS-
PHERIQUE TRANSFRONTIERE A
LONGUE DISTANCE DE 1979, RE-
LATIF A LA LUTTE CONTRE LES
EMISSIONS D'OXYDES D'AZOTE
OU LEURS FLUX TRANSFRON-
TIERES. SOFIA, 31 OCTOBRE 1988
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol.
1593, 1-27874.]

ADHESION

Ex-République yougoslave de
Macédoine
Dépdt de I'instrument aupres du Se-
crétaire général de I'Organisation
des Nations Unies : 10 mars 2010
Date de prise d'effet : 8 juin 2010

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office,
10 mars 2010



Volume 2659, A-28551

No. 28551. Multilateral

CONVENTION ON JURISDICTION
AND THE ENFORCEMENT OF
JUDGEMENTS IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS. LU-
GANO, 16 SEPTEMBER 1988 [Unit-

ed Nations, Treaty Series, vol. 1659,
1-28551.]

Termination in accordance with:

47299. Convention on jurisdiction and
the recognition and enforcement of
judgments in civil and commercial mat-
ters (with annexes and protocols and
procés-verbal).  Lugano, 30 October

2007 [United Nations, Treaty Series, vol.
2658, 1-47299.]

Entry into force: 1 January 2010

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 1 March
2010

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 1 March 2010
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N° 28551. Multilatéral

CONVENTION CONCERNANT LA

COMPETENCE JUDICIAIRE ET
L'EXECUTION DES DECISIONS EN
MATIERE CIVILE ET COMMER-
CIALE. LUGANO, 16 SEPTEMBRE
1988 [Nations Unies, Recueil des Traités,
vol. 1659, 1-28551.]

Abrogation conformément a :

47299. Convention concernant la com-
pétence judiciaire, la reconnaissance et
I'exécution des décisions en matiére ci-
vile et commerciale (avec annexes et
protocoles et procés-verbal). Lugano,
30 octobre 2007 [Nations Unies, Recueil
des Traités, vol. 2658, 1-47299.]

Entrée en vigueur : 1¥ janvier 2010

Enregistrement auprés du Secrétariat
des Nations Unies : Suisse, 1* mars
2010

Information fournie par le Secrétariat des

Nations Unies : 1¥ mars 2010



Volume 2659, A-28911

No. 28911. Multilateral

BASEL CONVENTION ON THE
CONTROL OF TRANSBOUNDARY
MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
BASEL, 22 MARCH 1989 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1673, 1-28911.]

ACCESSION

Tonga

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations:
26 March 2010

Date of effect: 24 June 2010

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio,
26 March 2010
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N° 28911. Multilatéral

CONVENTION DE BALE SUR LE
CONTROLE DES MOUVEMENTS
TRANSFRONTIERES DE DE-
CHETS DANGEREUX ET DE LEUR
ELIMINATION. BALE, 22 MARS
1989 [Nations Unies, Recueil des Traités,
vol. 1673, 1-28911.]

ADHESION

Tonga

Dépo6t de I'instrument auprés du Se-
crétaire général de I'Organisation
des Nations Unies : 26 mars 2010

Date de prise d'effet : 24 juin 2010

Enregistrement auprés du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office,
26 mars 2010



Volume 2659, A-29396

No. 29396. Austria and Swiss
Confederation

CONVENTION BETWEEN AUSTRIA
AND THE SWISS CONFEDERA-
TION REGARDING THE RECOG-
NITION AND ENFORCEMENT OF
JUDICIAL DECISIONS. BERN,
16 DECEMBER 1960 [United Nations,
Treaty Series, vol. 1699, 1-29396.]

Partial termination in accordance with:

47299. Convention on jurisdiction and
the recognition and enforcement of
judgments in civil and commercial mat-
ters (with annexes and protocols and
proces-verbal).  Lugano, 30 October

2007 [United Nations, Treaty Series, vol.
2658, 1-47299.]

Entry into force: 1 January 2010

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 1 March
2010

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 1 March 2010
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N° 29396. Autriche et Confédé-
ration suisse

CONVENTION ENTRE L'AUTRICHE
ET LA CONFEDERATION SUISSE
RELATIVE A LA RECONNAIS-
SANCE ET A L'EXECUTION DES
DECISIONS JUDICIAIRES. BERNE,
16 DECEMBRE 1960 [Nations Unies,
Recueil des Traités, vol. 1699, 1-29396.]

Abrogation partielle conformément a :

47299. Convention concernant la com-
pétence judiciaire, la reconnaissance et
I'exécution des décisions en matiére ci-
vile et commerciale (avec annexes et
protocoles et procés-verbal). Lugano,
30 octobre 2007 [Nations Unies, Recueil
des Traités, vol. 2658, 1-47299.]

Entrée en vigueur : 1¥ janvier 2010

Enregistrement auprés du Secrétariat
des Nations Unies : Suisse, 1* mars
2010

Information fournie par le Secrétariat des
Nations Unies : 1* mars 2010



Volume 2659, A-29397

No. 29397. Austria and Norway

AGREEMENT BETWEEN NORWAY
AND AUSTRIA ON THE RECOG-
NITION AND ENFORCEMENT OF
JUDICIAL DECISIONS IN CIVIL
MATTERS. VIENNA, 21 MAY 1984

[United Nations, Treaty Series, vol. 1699,
1-29397.]

Partial termination in accordance with:

47299. Convention on jurisdiction and
the recognition and enforcement of
judgments in civil and commercial mat-
ters (with annexes and protocols and
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL
AMENDING THE CONVENTION
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL,
SIGNED AT PARIS ON AUGUST 31, 1994,
AS AMENDED BY THE PROTOCOL SIGNED ON DECEMBER 8, 2004
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THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC

AND

THE GOVERNMENT OF THE UNITED S5TATES OF AMERICA

DESIRING to amend the Convention Between the Government of the French Republic and
the Government of the United States of America for the Avoidance of Double Taxation and
the Prevention of Fiscal Evasion with Respect to Taxes on Income and Capital, signed at
Paris on August 31, 1994, as amended by the Protocol signed at Washington on December 8.
2004 (“the Convention”), have agreed as follows:

ARTICLE 1

i. Subparagraph b) (iii) of paragraph 2 of Article 4 (Resident) of the Convention shall be
deleted and replaced by the following:

“(iii) in the case of the United States, a regulated investment company, a real
estate investment trust, and a real estate mortgage investment conduit; in the
case of France, a “société d’investissement & capital variable” (SICAV), a
“société d’investissement immobilier cotée” (SIIC), a “société de placement &
prépondérance immobiliére & capital variable” (SPPICAV); and any similar
investment entities agreed upon by the competent authorities of both
Contracting States.”

2. Subparagraphs b) (iv), b) (v), and b) (vi) of paragraph 2 of Article 4 (Resident) of the
Convention shall be deleted.
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3. New subparagraph ¢} of paragraph 2 of Article 4 (Resident) of the Convention shall be
added as follows:

“¢) An item of incoms paid from the United States to & French qualified partnership
shall be considered derived by a resident of France only 10 the extent that such income
is included currently in the taxable income of 2 shareholder, associate or other
member that is otherwise treated as 2 resident of France under the provisions of this
Convention. A French qualified partnership means a partnership:

(i) that has its place of effective management in France,

{i{) that has not elected to be taxed in France as a corporation,

(jit) the tax base of which is computed at the partnership Jevel for French tax
purposes, and

(iv) all of the shareholders, associates or other members of which, pursuant to
the tax laws of France, are liable to tax therein in respect of their share of the
profits of that partnership.”

4. New paragraph 3 of Article 4 (Resident) of the Convention shall be added as follows:

“3. For purposes of applying this Convention, an item of income, profit or gain
derived through an entity that is fiscally transparent under the laws of either
Contracting State, and that is formed or organized:

a) in either Contracting State, or;

b) in a state that has concluded an agreement containing a provision for the exchange
of information with a view to the prevention of tax evasion with the Contracting
State from which the income, profit, or gain is derived,

shall be considered to be derived by a resident of a Contracting State to the extent
that the item is treated for purposes of the taxation law of such Contracting State as

the income, profit or gain of a resident.”

5. Paragraphs 3 and 4 of Article 4 (Resideni) of the Convention shall be renumbered as
paragraphs 4 and S.
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ARTICLE I
Article i0 {Dividends} of the Convention shali be deleted and replaced by the following:
“Article 1
Dividends

1. Dividends paid by a company that is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be iaxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but
if the beneficiai owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the
tax so charged shall not exceed:

a) 5 percent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
that owns:

(i) directly at least 10 percent of the voting stock of the company paying the
dividends, if such company is a resident of the United States; or

(ii) directly or indirectly at least 10 percent of the capital of the company
paying the dividends, if such company is a resident of France;

b) 15 percent of the gross amount of the dividends in all other cases.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, such dividends shall not be taxed in
the Contracting State of which the company paying the dividends is a resident if the
beneficial owner is a company that is & resident of the other Coniracting State that has
owned, directly or indirectly through one or more residents of sither Contracting State,
shares representing 80 percent or more of the voting power of the company paying the
dividends in the case of the United States, or 80 percent or more of the capital of the
company paying the dividends in the case of France, for a 12-month period ending on
the date on which entitlement to.the dividends is determined and:

a) satisfies the conditions of clause {i) or {ii) of subparagraph ¢} of paragraph 2 of
Article 30 (Limitation on Berefits of the Convention};

b) satisfies the conditions of clauses (i) and (ii) of subparagraph ¢) of paragraph 2 of
Article 30, provided that the company satisfies the conditions described in paragraph 4
of that Article with respect o the dividends;

c) is entitled to benefits with respect to the dividends under paragraph 3 of Article 30;
or

d) has received a determination pursuant to paragraph 6 of Article 30 with respect to
this paragraph.

4. Paragraphs 2 and 3 shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.
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5. a) Subparagraph a) of paragraph 2 and paragraph 3 shall net apply in the case of
dmdends paid by = U.S. Regulated investment Company (RIC), a U.S. Real Estate
Investment Trust (REIT), a French “société d'investissement 3 capital variable”
{SICAV}, a French “société d’investisssment immobilier cotée” (81C), or a French
“société de placement & prépondérance immotbilidre 4 capital variable” (SPPICAV).

b} In the case of dividends paid by a RIC or a SICAV, subparagraph b} of paragraph 2
shall apply. In the case of dividends pald bv a RF,IL. a SHC or a SPPICAV.
subpsragraph b} of paragraph 2 shall apply only ift

(1) the beneficial owner of the dividends is an individual, or a pension trust or
other organization maintained exciusively to administer or provide retirement
or employee benefits that is established or sponsored by a resident, in either
case holding an interest of not more than 10 percent in the REIT, SHC or
SPPICAV;

(ii) the dividends are paid with respect to a class of shares that is publicly
traded and the beneficial owner of the dividends is a person holding an interest
of not more than 5 percent of any class of the REIT’s, SIIC’s or SPPICAV’s
shares; or

(iii) the beneficial owner of the dividends is a person holding an interest of not
more than 10 percent in the REIT, SIIC or SPPICAV and, in the case of a
REIT, such REIT is diversified.
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¢) For purposes of this paragraph, a REIT shall be “diversified” if the value of ne
single interest in real property exceeds 10 percent of its total interests in real property.
For the purposes of this provision, foreclosure property shall not be considersd an
interest in real property. Where a REIT holds an inisrest in a partnership, it shall be
treated as owning directly a proportion of the partnership’s interests in real property
corresponding to its interest in the parinership.

6. ay The term “dividends” means income from shares, “jouissance” shares or
“Joulssance” rights, mining shares, founders’ shares or other rights, not being debt
claims, participating in profits, as well as income treated as a distribution by the
taxation Jaws of the State of which the company making the distribution is a resident;
and income from arrangements, including debt obligations, that carry the right to
participate in, or are determined with reference to, profits of the issuer or one of its
associated enterprises, as defined in subparagraph a) or b) of paragraph 1 of Article 9
(Associated Enterprises), to the extent that such income is characterized as a dividend
under the law of the Contracting State in which the income arises. The term
“dividend” shall not include income referred to in Article 16 (Directors’ Fees).

b) The provisions of this Article shall apply where a beneficial owner of dividends
holds depository receipts evidencing ownership of the shares in respect of which the
dividends are paid, in lieu of the shares themselves.

7. The provisions of paragraphs 2 through 4 shall not apply if the beneficial owner of
the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State, of which the company paying the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the dividends are attributable
to such permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of
Ariicle 7 (Business Profits) or Article 14 (Independent Personal Services), as the case
may be, shall apply.
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8. a) A company thaf is a resident of a Contracting State and that has a permanent
establishment in the other Contracting State, or that is subject to tax on a net basis in
that other Contracting State on items of income that may be taxad in that other State
under Article 6 (Income From Real Property) or under paragraph | of Amicle 13
{Capital Gains), may be subject in thet other Contracting State to a tax in addition io
the tax atlowable under the other provisions of this Convention. Such tax, however.
may be imposed only on the portion of the business profits of the compeny
attributable to the permanent establishment and the pertion of the income referred to
in the preceding sentence that is subject to tax under Aiticle 4 or paragraph [ of

f=3
Article 13 that,

(i) in the case of the United States, represents the “dividend equivalent
arnount” of those profits and income; the term “dividend equivalent amount™
shall, for the purposes of this subparagraph, have the meaning that it has under
the law of the United States as it may be amended from time to time without
changing the general principle thereof: and

(ii) in the case of France, is included in the base of the French withholding tax
in accordance with the provisions of Article 115 quinquies of the French tax
code (Code général des impdts) or with any similar provisions which amend or
replace the provisions of that Article.

b) The taxes referred to in subparagraph a) also shail apply to the portion of the
business profits, or of the income subject to tax under Article 6 (Income From Real
Property) or paragraph 1 of Article 13 (Capital Gains) that is referred to in
subparagraph a), which is attributable to a trade or business conducted in one
Contracting State through a partnership or other entity treated as a fiscally transparent
entity under the laws of that State by a company that is 2 member of such partnership
or entity and a resident of the other Contracting State.
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9. The tax veferred to in subparagraphs a) and b) of paragraph & shall not be imposed
at a rate exceedmg the rate specified in subparagraph a) of paragraph 2. In any case, it
shali not be imposed on & company thet:

a) satisfies the conditions of clause {1} or (i1} of subparagraph ¢j of paragraph 2 of
Articie 30 (Limitation on Benefits of the Convention);

b) satisfi °s the conditions of clauses {I) and (i} of subparagraph ¢) of paraoraph zof

Article 39, provided that the company satisfies the conditions described in pare yap“
4 of that Article with respect to an item of income, profit, or gain described in
paragraph 7;

c) is entitled under paragraph 3 of Articie 30 to benefits with respect to an item of
income, profit, or gain described in paragraph 7; or

d) has received a determination pursuant to paragraph 6 of Article 30 with respect to
this paragraph.

10. Subject to the provisions of paragraph 8, where a company that is a resident of a
Contracting State derives profits or income from the other Contracting State, that other
State may not impose any tax on the dividends paid by the company, except insofar as
such dividends are paid to a resident of that other State or insofar as the dividends are
attributable to a permanent establishment or fixed base situated in that other State, nor
subject the company’s undistributed profits to a tax on the company’s undistributed
profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly
of profits or income arising in such other State.”

ARTICLE 11

1. Paragraph 1 of Article 12 (Royalties) of the Convention shall be deleted and replaced by
the following:

“1. Royalties arising in a Contracting State and beneficially owned by a resident of the
other Contracting State shall be taxabie only in that other State.”

2. Paragraphs 2, 3, 4, and 5 of Article 12 (Royalties) of the Convention shall be deleted.
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. WNew naragraphs 2 and 3 of Article 12 {Rovalties} of the Convention shall be added as
llows:

“2. The term “royalties™ as used in this Article means:

2} payments of any kind received ag & consideration for the use of, or the right to use,
any copyright of literary, artistic, or scientific work or any neighboring right
(including reproduction rights and performing rights), any cinematographic film, any
sound or picture recording, any scoftware, any patent, trademark, design or modsl,
plan, secret formula or process, or other like right or property, or for information
concerning industrial, commercial, or scientific experience; and

b) gains derived from the alienation of any such right or property described in this
paragraph that are contingent on the productivity, use, or further alienation thereof.

3. The provisions of paragraph i shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State, in which the royalties arise, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the royalties are attributable to such permanent establishment
or fixed base. In such case the provisions of Article 7 (Business Profits) or Article 14
(Independent Personal Services), as the case may be, shall apply.”

4. Paragraphs 6 and 7 of Article 12 (Royalties) of the Convention shall be renumbered as
paragraphs 4 and 5.

ARTICLE IV

Paragraph 5 of Article 13 (Capital Gains) of the Convention shall be deleted and replaced by
the following:

“5. Gains described in subparagraph b) of paragraph 2 of Article 12 (Royalties) shall
be taxable only in accordance with the provisions of Article 12.”
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ARTICLE V

The last sentence of paragraph [ of Asticle 17 {Axtistes and Sportsmen) of the Convention
shall be deleted and replaced by the following: ‘

“However, the provisions of this paragraph shall not apply where the amount of the
gross receipts derived by such entertainer or sportsman from such activities, including
expenses reimbursed to him or borme on his behalf, does not exceed 10,000 Linited
States dollars or its equivalent in euros for the taxable period cor °

L

ARTICLE Vi

The first sentence of paragraph 1 of Article 8 (Pensions) of the Convention shali be deleted
and replaced by the following:

“Payments under the social security legislation or similar legislation of a Contracting
State to a resident of the other Contracting State or to 2 citizen of the United States,
and pension distributions and other similer remuneration arising in one of the
Contracting States in consideration of past employment paid to a resident of the other
Contracting State, whether paid periodically or in a lump sum, shall be taxable only in
the first-mentioned State.”
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ARTICLE ViI
Article 22 {Other Income) of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

“Article 22

Other Income

1. iterns of income beneficially owned by a resident of a Contracting State, wherever
arising, not dealt with in the foregoing Ariicles of this Convention shali be taxable
only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
real property as defined in paragraph 2 of Article 6 (Income From Real Property), if
the beneficial owner of such income, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in respect of which the income is paid is
attributable to such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions
of Article 7 (Business Profits) or Article 14 (Independent Personal Services), as the
case may be, shall apply.”

ARTICLE VHI

1. Regarding Article 24 (Relief From Double Taxation) of the Convention as incorporated in
the alternat of the United States, in both the English and French version of such alternat,
paragraph 1 shall be renumbered paragraph 2, and paragraph 2 shall be renumbered
parageaph 1.

2. Clause (iii) of subparagraph &) of paragraph 1 of Articie 24 (Relief From Double Taxation)
of the Convention, as amended by paragraph 1 of this Article VIII of this Protocol, shall be
deleted and replaced by the following:

“(iii) in the case of income referred to in Article 10 (Dividends), Article 11
(Interest), paragraph 1 of Article 13 (Capital Gains), Article 16 (Director’s
Fees), and Article 17 (Artistes and Sportsmen), to the amount of tax paid in the
United States in accordance with the provisions of the Convention; however,
such credit shall not exceed the amount of French tax attributable to such
income.”
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3. Clause (i) of subparagraph b) of paragraph ! of Article 24 {Relief From Double Taxation)
of the Convention, as amended by paragraph ! of this Article VIII of this Protocol, shall be
deleted and replaced by the following:

“(f) income consisting of dividends paid by 2 company that is a resident of the
United States, or interest arising in the United States, as described in paragraph
5 of Article 11 (Interest), or royalties arising in the United States, as described
in paragraph 4 of Article 12 (Rovaities), that Is derived and beneficially owned
by such individual and that is paid by: ‘
aa) the United States or anmy political subdivision or local authority
thereof; or

bb) a person created or organized under the laws of a state of the
United States or the District of Columbia, the principal class of shares
of or interests in which is substantially and regularly traded on =
recognized stock exchange as defined in subparagraph d) of paragraph
7 of Article 30 {Limitation on Benefits of the Convention); or

cc) & company that is a resident of the United States, provided that less
than 10 percent of the outstanding shares of the voting power in such
company was owned (directly or indirectly) by the resident of France at
all times during the part of such company's taxable period preceding
the date of payment of the income to the owner of the income and
during the prior taxable period (if any) of such company, and provided
that less than 50 percent of such voting power was owned (either
directly or indirectly) by residents of France during the same period; or

dd) a resident of the United States, not more than 25 percent of the
gross income of which for the prior taxable period (if any) consisted
directly or indirectly of income derived from sources outside the
United States;”.

4. Clause (i) of subparagraph ¢) of paragraph ! of Article 24 (Relief From Double Taxation)
of the Convention as amended by paragraph 1 of this Article VIII of this Protocol, shali be
deleted and replaced by the following:

(i) Where a company resident of France is taxed in that state according to
French domestic law on a consolidated tax base, including the profits or losses
of subsidiaries that are residents of the United States or of permanent
establishments situated in the United States, the provisions of the Convention
shall not prevent the application of that law.”
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5. Subparagraph ¢) of paregreph 2 of Article 24 (Reitel From Double Taxation} of the
Convention, as amended by paragraph | of this Article VI of this Protocol, shal] be deleted.

ARTICLEIX

1. The last sentence of paragraph 2 of Article 25 (Non-Discrimination) shall be deieted and
replaced by the following:

“The provisions of this paragraph shali not prevent the application by sither
Contracting State of the taxes described in paragraph 8 of Article 10 (Dividends).”

2. The first sentence of ciause a) of paragraph 3 of Article 25 shall be deleted and replaced by
the following:

“Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9 (Associated Enterprises),
paragraph 6 of Article 11 (Inierest), or paragraph 5 of Article 12 (Royalties) apply,
interest, royalties, and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting State
to a resident of the other Contracting State shall, for the purposes of determining the
taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they
had been paid to a resident of the first-mentioned State.”
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ARTICLEX

Paragraph 5 of Article 26 (Mutual Agreement Procedure) shalt be deleted and replaced by the
following paragraphs:

“5. Where, pursuant to a mutual agreement procedure under this Atvticle, the
competent authorities have endeavored but are unable to reach a complete agreement,
the case shall be resolved through arbitration conducted in the manner prescribed by.
and subject to, the requirements of paragraph & and any fules or procedur
upon by the Contracting States, if:

2) tax returns have been filed with at least one of the Contracting States with respect to
the taxable years af issue in the case;

b} the case is not a particular case that both competent authorities agree, before the
date on which arbitration proceedings would otherwise have begun, is not suitable for
determination by arbitration; and

¢) all concerned persons agree according to the provisions of subparagraph (d) of
paragraph 6.

An unresclved case shall not, however, be submitted to arbitration if a decision on

such case has already been rendered by a court or administrative tribunal of either
Contracting State.
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6. For the purposes of paragraph 5 and this paragraph, the Jollowing rules and
definitions shall apply:

a) the term “concemed person”™ means the presenter of a case Lo a competent authority
for consideration under this Article and 2!l other perscns, if any, whose tax liability to
either Contracting State may be directly affected by a mutual agresment arising from
that consideration;

o) the “commencement date™ for a case is the curliest on which the info o
necessary to underiake subsiantive consideration for 2 mutual agreement has beeﬁ

received by both competent authorities;

¢} arbitration proceedings in a case shall begin on the later of:

(i) two years after the commencement date of that case, unless both competent
authorities have previously agreed to a different date, and

(i1) the carliest date upon which the agreement required by subparagraph d) has
been received by both competent authorities;

d) the concerned person(s), and their authorized representatives or agents, must agree
prior to the beginning of arbitration proceedings not to disclose to any other person
any information received during the course of the arbitration proceeding from either
Contracting State or the arbitration panel, other than the determination of such panel;

e) unless any concerned person does not accept the determination of an arbitration
panel the determination shall constitute 2 resolution by mutual agreement under this
Article and shall be binding on both Contracting States with respect to that case only;
and

f) for purposes of an arbitration proceeding under paragraph 5 and this paragraph, the
members of the arbitration panel and their staffs shall be concerned “persons or
authorities” to whom information may be disclosed under Article 27 (Exchange of
Information) of the Convention.”
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ARTICLE XX

Article 27 {Exchange of Information) of the Convention shall be deieted and replaced by the
following:

“Axticle 27

Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contraciing States shali exchange such
information as may be relevant for carrying out the provisions of this Convention or to
the administration or enforcement of the domestic laws concerning taxes of every kind
and description imposed on behalf of the Contracting States, insofar 2s taxation
thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not
restricted by Articles 1 (Personal Scope) and 2 (Taxes Covered).

2. Any information received under this Article by a Contracting State shall be treated
as secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that
State and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and
administrative bodies) concerned with the assessment or collection or administration
of, the enforcement or prosecution in respect of, the determination of appeals in
relation to the taxes referred to in paragraph 1, or the oversight of the above. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may
disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

3. In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2 be construed sc as to impose
on a Contracting State the obligation:

2) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

¢) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,

commercial or professional secret or trade process, or information the disclosure of
which wouid be contrary to public policy (“ordre public™).
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4. a} if informatior is requested by 2 Contracting State in accordance with this Article,
the other Contracting State shall use its information gathering measures to obtain the
requested information, even though that other State may not need such information for
its own tax purposes. The obligation contained in the preceding sentence is subject to
the limitations of paragraph 3 but in no case chall such limitations be construed te
permit & Contracting State 1o decline to supply information solely because it has no
domestic interest in such information.

b} If specifically requested by the competent authority of a Contracting State, the
competent authority of the other Contracting State shall, if ;3055"*315, provide
irformation under this Article in the form of depositions of witnesses and
authenticated copies of unedited original documents (including books, papers,
statements, records, accounts, and writings), to the same extent such depositions and
documents can be obtained under the laws and administrative practices of the other
Contracting State with respect to its own taxes.

¢) A Contracting State shall allow representatives of the other Contracting State to
enter the first-mentioned Contracting State to interview taxpayers and look at and
copy their books and records, but only after obtaining the consent of those taxpayers
and the competent authority of the first-mentioned State (who may be present or
represented, if desired), and only if the two Contracting States agree, in an exchange
of diplomatic notes, to allow such inquiries on a reciprocal basis. Such inquiries shall
not be considered audits for purposes of French domestic law.

5. In no case shall the provisions of paragraph 3 be construed to permit a Contracting
State to decline to supply information solely because the information is held by a
bank, other financial institution, nominee or person acting in an agency or a fiduciary
capacity or because it relates to ownership interests in a person.”
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ARTICLE XJI

Paragraph 5 of Article 28 (Assistence in Collection) of the Convention shall be deleted and
replaced by the following:

“The assistance provided for in this Article shall not be accorded with respect 1o
citizens, companies, or other entities of the Contracting State to which application is
made.”

ARTICLE X1

1. Paragraph 2 of Article 29 (Miscellaneous Provisions) of the Convention shall be deleted
and replaced by the foliowing:

“2. Notwithstanding any provision of the Convention except the provisions of
paragraph 3, the United States may tax its residents, as determined under Article 4
(Resident) and its citizens as if the Convention had not come into effect, and France
may tax entities which have their place of effective management and which are subject
{0 tax in France as if paragraph 3 of Article 4 of the Convention had not come into
effect. Notwithstanding the other provisions of this Convention, a former citizen or
former long-term resident of a Contracting State may, for the period of ten years
following the loss of such status, be taxed in accordance with the laws of that
Contracting State, with respect to its income from, or treated as from, sources within
that Contracting State. For this purpose, the term “long term resident” means, with
respect to a Contracting State, any individual {other than a citizen of that Contracting
State) who is a lawful permanent resident of that Contracting State in at least eight
taxable years during the preceding fifteen taxable years.”

2. Subparagraph b) of paragraph 3 of Article 29 (Miscellaneous Provisions) of the Convention
shall be deleted and replaced by the foliowing:

“p) the benefits conferred under paragraph 2 of Article 18 (Pensions), and under
Articles 19 (Public Remuneration), 20 (Teachers and Researchers), 21 (Students and
Trainees), and 31 (Diplomatic and Consular Officers), upon individuals resident in a
Contracting State who are neither citizens of, nor have immigrant status in, that
Contracting State.”
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3. In view of the amendment of Article 24 (Relief from Double Taxation) of the Convention
by paragraph [ of Article VIII of this Protocol, Subparagraph b} of paragraph 7 of Article 29
(Miscellaneous Provisions) of the Convention, as incorporated in the alternat of the United
States, in both the English and French version of such alternat, shall be deieted and replaced

by the following:

“by United States state and local income taxes on income from personal services and
any other business income (except income that is exempt under subparagraph | &) (1)
or {ii) of Article 24 {(Relief from Double Taxation) shall be allowed as business
expenses.”

4. A new paragraph 9 of Article 29 (Miscellaneous Provisions) of the Convention shall be
added as follows:

“9. Notwithstanding the provisions of Article 19 (Public Remuneraticn),
remuneration, other than a pension, paid by France or a local authority thereof, or an
agency or instrumentality of France or that authority, to an individual in respect of
services rendered to France, or to that authority, agency or instrumensality shall be
taxable only in the United States if the services are rendered in the United States and
the individual is a resident and a national of the United States or an alien admitted to
the United States for permanent residence (a “green card holder™).”
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ARTICLE XIV

Article 3G (Limitation on Benefits of the Convention) of the Convention shall be deleted and
replaced by the following:

“Articie 30

Limitation on Benefits of the Convention

1. A resident of a Contracting State shall be entitied to benefits otherwise accorded to
residents of a Contracting State by this Convention only to the extent provided in this
Article.

2. A resident of a Contracting State shali be entitled to all the benefits of this
Convention if the resident is:

2) an individual;

b) a Contracting State, a political subdivision {in the case of the United States) or [ocal
authority thereof, or an agency or instrumentality of that State, subdivision, or
authority;

c) a company, if:

(i) its principal class of shares {and any disproportionate class of shares) is
regularly traded on one or more recognized stock exchanges, and either

aa) its principal class of shares is primarily traded on a recognized
stock exchange located in the Contracting State of which the company
is a resident (or, in the case of a company resident in France, on a
recognized stock exchange located within the European Union or, in
the case of a company resident in the United States, on a recognized
stock exchange located in another state that is a party to the North
American Free Trade Agreement); or

bb) the company’s primary place of management and control is in the
Contracting State of which it is a resident; or

(ii) at least 50 percent of the aggregate voting power and vaiue of the shares
(and at least 50 percent of any disproportionate class of shares) in the company
are owned directly or indirectly by five or fewer companies entitied to benefits
under clause (i) of this subparagraph or by persons described in subparagraph
b), provided that, in the case of indirect ownership, each intermediate owner is
a resident of either Contracting State;
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d) a persen described in clause (ji) of subparagraph b) of paragraph 2 of Article 4
(Resident) of this Convention, provided that

(i} in the case of & pension trust and any other organization established in a
State and maintained exclusively to administer or provide retirement benefits
that is established or sponsored by & person that is a resident of that State under
e provisions of Article 4, more than 50 percent of the person’s beneficiaries,
members or participants are individuals resident in either Contracting State; or

(i1} the orgenization sponsoring such person is eniitled to the benefits of this

Convention pursuant to this Article, or

e) a person other than an individual, if:

(i) on at least half the days of the taxable year at least 50 percent of the
aggregate voting power and value of its shares (and at least 50 percent of any
disproportionate class of shares) or other beneficial interests in the person is
owned, directly or indirectly, by residents of the Contracting State of which
that person is a resident that are entitled to the benefits of this Convention
under subparagraph ), subparagraph b), clause (i) of subparegraph ¢), or
subparagraph d) of this paragraph, provided that, in the case of indirect
ownership, each intermediate owner is a resident of that Contracting State; and

(ii) less than 50 percent of the person’s gross income for the taxable year, as
determined in the person's State of residence, is paid or accrued, directly or
indirectly, to persons who are not residents of either Contracting State entitled
to the benefits of this Convention under subparagraph 2), subparagraph b),
clause (i) of subparagraph c), or subparagraph d) of this paragraph in the form
of payments that are deductible for purposes of the taxes covered by this
Convention in the person’s State of residence (but not including arm’s length
payments in the ordinary course of business for services or tangible property
and payments in respect of financial obligations to a bank that is not related to
the payor).
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f) An investment entity referred to in clause {iii} of subparagraph b} of paragraph 2 of
Articie 4 (Resident) provided that more than half of the shares, rights, or interests in
such entity are owned directly or indirectly by:

(i) persons that are resident of the Contracting State of which the investment
entity is a resident and that qualify for benefits under subparagraph a).
subparagraph b), clause (i) of subparagraph ¢}, or subparagraph d) of this
paragraph, and

resident of the United States,

provided that, in the case of indirect ownership, each intermediate owner is a resident
of the Contracting State of which the investment entity is 2 resident.

3. A company that is a resident of a Contracting State shall also be entitled to the
benefits of the Convention if:

2) at least 95 percent of the aggregate voting power and value of its shares (and at least
50 percent of any disproportionate class of shares) is owned, directly or indirectly by
seven or fewer persons that are equivalent beneficiaries; and

b) less than 50 percent of the company’s gross income, as determined in the
company’s State of residence, for the taxable year is paid or accrued, directly or
indirectly, to persons who are not equivalent beneficiaries, in the form of payments
(but not including arm’s length payments in the ordinary course of business for
services or tangible property and payments in respect of financial obligations to a bank
that is not related to the payor), that are deductible for the purposes of the taxes
covered by this Convention in the company’s State of residence.

4. 2) A resident of a Contracting State shall be entitled to benefits of the Convention
with respect to an item of income derived from the other Contracting State, regardless
of whether the resident is entitied to benefits under paragraph 2 or 3 of this Article, if
the resident is engaged in the active conduct of a frade or business in the first-
mentioned State (other than the business of making or managing investments for the
resident’s own account, unless these activities are banking, insurance or securities
activities carried on by a bank, insurance company or registered securities dealer), and
the income derived from the other Contracting State is derived in connection with, ot
is incidental to, that trade or business.
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b) i a resident of a Contracting State derives an item of income from a trade or
business activity in the other Contracting State, or derives an item of income arising in
the other Contracting State from zn associated enterprise, subparagraph 2) of this
paragraph shall apply to such itern only if the trade or business activity in the firsi-
mentioned State is substantial in relation to the tradz or business activity in the other
State. Whether a trade or business activity is substantial for purposes of this paragraph
shafl be determined based on all the facts and circumstances.

c) in determining whether 2 person s “engaged in the active conduct of 2 trade or
business” in a2 Contracting State under subparagraph a) of this paragraph, activities
conducted by persons connected to such person shall be deemed to be conducted by
such person. A person shall be connected to another person if one possesses at least
50 percent of the beneficial interest in the other (or, in the case of a company, at least
50 percent of the aggregate vote and at least 50 percent of the aggregate value of the
shares in the company or of the beneficial equity interest in the company) or encther
person possesses, directly or indirectly, at least 50 percent of the beneficial interest
(or, in the case of a company, at least 50 percent of the aggregate vote and at least 50
percent of the aggregate value of the shares in the company or of the beneficial equity
interest in the company) in each person. In any case, a person shall be considered to be
connected to another person if, based on all the relevant facts and circumstances, one
has control of the other or both are under the contro! of the same person or persons.
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5. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, where an enterprise of a
Contracting State derives income from the other Contracting State, and that income is
aftributable 10 a permanent establishment which that enterprise has in & third
jurisdiction, the tax benefits that would otherwise apply under the other provisions of
the Convention shall not appiy to that income if the combined tax that is actually paid
with respect to such ircome in the first-mentioned Contracting State and in the third
Jjurisdiction is less than 60 percent of the tax that would have been payable in the first-
mentioned State if the income were earned in that Contracting State by the enterprise
and were not atiributable to the permanent establishment inf the third jurisdiction. Any
dividends, interest or royalties to which the provisions of this paragraph apply shall be
subject to tax in the other Contracting State at 2 rate that shali not exceed 15 percent of
the gross amount thereof. Any other income to which the provisions of this paragraph
apply shall be subject to tax under the provisions of the domestic law of the other
Contracting State, notwithstanding any other provision of the Convention. The
provisions of this paragraph shall not apply if

a) in the case of royalties, the royalties are received as compensation for the use of, or
the right to use, intangible property produced or developed by the permanent
establishment itseif; or

b) in the case of any other income, the income derived from the other Contracting
State is derived in connection with, or is incidental to, the active conduct of a trade or
business carried on by the permanent establishment in the third jurisdiction (other than
the business of making, managing or simply holding investments for the enterprise’s
own account, unless these activities are banking or securities activities carried on by a
bank or registered securities dealer).

6. A resident of a Contracting State that is not entitled to benefits pursuant to the
preceding paragraphs of this Article shall, nevertheless, be granted benefits of the
Convention if the competent authority of the other Contracting State determines that
the establishment, acquisition or maintenance of such person and the conduct of its
operations did not have as one of its principal purposes the obtaining of benefits under
the Convention. The competent authority of the other Contracting State shall consult
with the competent authority of the first-mentioned State before denying the benefits
of the Convention under this paragraph.
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7. For the purposes of this Article,

a) the term “principal class of shares” means the ordinary or common shares of the
company, provided that such class of shares represents the majority ol the voting
power and value of the company. If no single class of ordinary or common shares
represents the majority of the aggregate voting power and value of the company, the
“principal class of shares” is that class or those classes that in the aggregate represent
a majority of the aggregate voting power and value of the company.

b) the term “disproportionate class of shares” means any class of shares of a company
resident in one of the States that entitles the shareholder to disproportionately higher
participation, through dividends, redemption payments or otherwise, in the earmings
generated in the other State by particular assets or activities of the company.

¢) the term “shares” shall include depository receipts thereof.

d) the term “recognized stock exchange” means:
o

(i) the NASDAQ System owned by the National Association of Securities
Dealers, Inc. and any stock exchange registered with the U.S. Securities and
Exchange Commission as a national securities exchange under the U.S.
Securities Exchange Act of 1934;

(ii) the French stock exchanges controlled by the “Autorité des marchés
financiers”;

(iii} the stock exchanges of Amsterdam, Brussels, Frankfurt, Hamburg,
London, Lisbon, Madrid, Milan, Stockholm, Sydney, Tokyo, Toronto and the
Swiss stock exchange; and

(iv) any other stock exchanges agreed upon by the competent authorities of the
Contracting States.

¢) a company’s primary place of management and control shail be in the State of
which it is a resident only if executive officers and senior management employees
exercise day-to-day responsibility for more of the strategic, financial and operational
policy decision making for the company {including its direct and indirect subsidiaries)
in that State than in any other state, and the staffs conduct more of the day-to-day
activities necessary for preparing and making those decisions in that State than in any
other state.
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1) the term “equivalent beneficiary” means a resident of a member state of the
European Union or of a party to the North American Free Trade Agreement, but only

if that resident:

{1

aa) would be entitled to all the benefits of a comprehensive convention
for the avoidance of double taxation between any member state of the
Euvrovean Union or any party @ the North American Free Trade
Agreement and the Contracting State from which the benefits of this
Convention are claimed under provisions anzlogous (o subparagraph a},
subparagraph b), clause (i) of subparagraph c), or subparagraph d} of
paragraph 2 of this Article, provided that if such convention does not
contain a comprehensive limitation on benefits article, the person
would be entitled to the benefits of this Convention by reason of
subparagraph a), subparagraph b), ciause (i) of subparagraph c), or
subparagraph d) of paragraph 2 of this Article if such person were 2
resident of one of the Contracting States under Article 4 (Resident} of
this Convention; and

bb) with respect to insurance premiums and to income referred to in
Articles 10 (Dividends), 11 (Interest) or 12 (Royailties) of this
Convention, would be entitled under such convention to an exemption
from excise tax on such premiums or a rate of tax with respect to the
particular item of income for which benefits are being claimed under
this Convention that is at least as low as the rate applicable under this
Convention; or

(ii) is a resident of a Contracting State that is entitled to the berefits of this
Convention by reason of subparagraph a), subparagraph b), clause (i) of
subparagraph c), or subparagraph d) of paragraph 2 of this Article.

For the purposes of appiying paragraph 3 of Article 10 (Dividends) in order to
determine whether a person owning shares, directly or indirectly, in the company
claiming the benefits of this Convention is an equivalent beneficiary, such person shall
be deemed to hold the same voting power in the case of a company resident of the
United States, or share of the capital in the case of a company resident of France, in
the company paying the dividend as the company claiming the benefits holds in such

company.
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g) with respect fo dividends, interest, or royaities arising in France and beneticialiy
owned by a company that is a resident of the United States, a company that is a
resident of a2 member state of the Evropean Union shall be treated as satisfying the
requirements of subparagraph f) (i) bb) for purposes of determining whether such
United States resident is entitled to benefits under this paragraph if a payment of
dividends, interest, or royalties arising in France and paid divectly to such resident of a
member siate of the Zuropean Union would have been exempt from tax pursuant to
any directive of the European Union, notwithstanding that the income tax convention
between France and that other member state of the Eurcpean Union would provide for
a higher rate of tax with respect to such payment than the rate of tax applicable to such
United States company under Article 10 (Dividends), 11 {Interest), or 12 {Royalties)
of this Convention.”

ARTICLE XV

Paragraph 1 of Article 32 (Provisions for Implementation) of the Convention shall be deleted
and replaced by the following:

“l. The competent authorities of the Contracting States may prescribe rules and
procedures, jointly or separately, to determine the mode of application of the
provisions of this Convention.”
ARTICLE XVI
1.The Contracting States shail notify each other when their respective constitutional and
statutory requirements for the entry into force of this Protocol have been satisfied. The
Protocol shall enter into force on the date of receipt of the later of such notifications.

2.The provisions of this Protocol shall have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, for amounts paid or credited on or after the
first day of January of the year in which this Protocol enters into force;

b) in respect of other taxes, for taxable periods beginning on or after the first day of
January next following the date on which the Protocol enters into force.
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3 Notwithstanding paragraph 2, the provisions of paragraphs 5 and € of Article 26 (Mutual
Agreement Procedure) shell have effect with respect to

a) cases that are under consideration by the competent authorities as of the date on
which this Protecol enters into force, and

b) cases that come under such consideration after that time,

and the commencement date for a case described in subparagraph &) of inis paagragh shall be

the date on which this Protocal enters into force.

IN WITNESS WHEREOQF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Protocol.

DONE at Paris, in duplicate, this thirteenth day of January, 2009, in the French and English
languages, each text being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF AMERICA
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

At the signing today of the Protocol Amending the Convention Between the Government of
the French Republic and the Government of the United Staies of Aunerica for the Avoidance
of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with Respect to Taxes on Income
and Capital, Signed at Paris on August 31, 1994, 2s Amended by the Protocol Signed on
December 8, 2004, the undersigned have agreed to define the mode of application of
paragraphs 5 and 6 of Article 26 (Mutuai Agreement Procedure) of the Convention, as further
amended by the Protocol signed today, as follows:

In respect of any case where the competent authorities have endeavored but are unable to
reach an agreement under Article 26 regarding the application of the Convention, binding
arbitration shall be used to determine such application, unless the competent authorities agree
that the particular case is not suitable for determination by arbitration. If an arbitration
proceeding under paragraph 5 of Article 26 commences (the Proceeding), the following rules
and procedures shall apply.

2) The Proceeding shall be conducted in the manner prescribed by, and subject to the
requirements of, paragraphs 5 and 6 of Article 26 and these rules and procedures, as
completed by any other rules and procedures agreed upon by the competent authorities
pursuant to subparagraph q) below.

b) The determination reached by an arbitration panel in the Proceeding shali be limited
to a determination regarding the amount of income, expense or tax reportable to the
Contracting States.

¢) Notwithstanding the initiation of the Proceeding, the competent authorities may
reach a mutval agreement to resolve a case and terminate the Proceeding.
Correspondingly, a2 concerned person may withdraw a request for the competent
authorities to engage in the Mutual Agreement Procedure (and thereby terminate the
Proceeding) at any time.

d) The requirements of subparagraph d) of paragraph 6 of Article 26 shall be met
when the competent authorities have each received from each concerned person a
statement agreeing that the concerned person and each person acting on the concemned
person's behalf shall not disclose to any other person any information received during
the course of the Proceeding from either Contracting State or the arbitration panel,
other than the determination of the Proceeding. A concerned person that has the legal
authority to bind any other concerned person(s) on this matter may do so in a
comprehensive statement.
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e) Each Contracting State shall have 90 days from the date on which the Proceeding
begins to send a written communication to the other Contracting State appointing one
member of the arbiiration panel. The members appointed shall not be employess of the
tax administration of the Contracting State which appoints them. Within 60 days of the
date on which the second such communication is sent, the two members appointed by
the Contracting States shall appoint a third member, who shall serve as Chair of the
panel. If the members appointed by the Contracting States fail to agree upon the third
member, these members shall be regarded as dismissed and each Contracting State
shall appoint 2 new member of the panei within 30 days of the dismissal of the criginal
members. The competent authorities shall develop a non-exclusive list of individuals
with familiarity in international tax matters who may potentiaily serve as the Chair of
the panel. In any case, the Chair shall not be a citizen of either Contracting State.

f) The arbitration panel may adopt any procedures necessary for the conduct of its
business, provided that the procedures are not inconsistent with any provision of
Article 26.

¢) Each of the Contracting States shall be permitted to submit, within 60 days of the
appointment of the Chair of the arbitration panel, a Proposed Resolution describing the
proposed disposition of the specific monetary amounts of income, expense or taxation
at issue in the case, and a supporting Position Paper, for consideration by the
arbitration panel. Copies of the Proposed Resolution and supporting Position Paper
shall be provided by the panel to the other Contracting State on the date on which the
later of the submissions is submitted to the panel. In the event thai only one
Contracting State submits a Proposed Resolution within the allotted time, then that
Proposed Resolution shall be deemed to be the determination of the panel in that case
and the Proceeding shall be terminated. Each of the Contracting States may, if it so
desires, submit a Reply Submission to the panel within 120 days of the appointment of
its Chair, to address any points raised by the Proposed Resolution or Position Paper
submitted by the other Contracting State. Additional information may be submitted to
the arbitration panel only at its request, and copies of the panel's request and the
Contracting State's response shall be provided to the other Contracting State on the
date on which the request or the response is submitted. Except for logistical matters
such as those identified in subparagraphs 1), n} and o) below, ali communications from
the Contracting States to the arbitration panel, and vice versa, shall take place only
through writien communications between the designated competent authorities and the
Chair of the panel.
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1) The presenter of the case to the competent authority of a Contracting State shali be
permitted to submit, within 90 days of the appointment of the Chair of the arbitration
penel, a Position Paper for consideration by the arbitration pansi. Copies of the
Position Paper shal! be provided by the panel to the Contracting States on the daie on
which the later of the submissions of the Contracting States is submitted to the panel.

i) The arbitration pane} shall deliver a deiermination in writing to the Contracting
States within six months of the appointment of its Chair. The panel shall adopt as its
dstermination one of the Propossd Resoclutions submitted by the Contracting States.

}) The determination of the arbitration panel shaill pertain to the application of the
Convention in & particuiar case, and shail be binding on the Contracting States. The
determination of the panel shall not state a rationale. it shail have no precedential
value.

k) As provided in subparagraph e) of paragraph 6 of Article 26, the determination of
an arbitration pane] shall constitute a resolution by mutual agreement under Article 26.
Each concerned person must, within 30 days of receiving the determination of the
panel from the competent authority to which the case was first presented, advise that
competent authority whether that concerned person accepts the determination of the
panel. In the event the case is in litigation, each concerned person who is a party to the
litigation must aiso advise, within the same time frame, the relevant court of its
acceptance of the determination of the panel as the resolution by mutual agreement
and withdraw from the consideration of the court the issues resolved through the
Proceeding. If any concerned person fails to so advise the relevant competent authority
and relevant court within this time frame, the determination of the panel shall be
considered not to have been accepted in that case. Where the determination of the
panel is not accepted, the case may not subsequently be the subject of a Proceeding.

) Any meeting(s) of the arbitration panel shall be in facilities provided by the
Contracting State whose competent authority initiated the mutual agreement
proceedings in the case.

m) The treatment of any associated interest or penalties is outside the scope of the

Proceeding and shall be determined by applicable domestic law of the Contracting
State(s) concerned.
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n} No information-relating to the Proceeding (including the panel's determination) may
be disciosed by the members of the arbitration panei or their staffs or by either
competent authority, except as permitted by the Convention and the domestic laws of
the Contracting States. In addition, all material prepared in the course of, ot relating to,
the Proceeding shall be considered to be information exchanged between the
Contracting States. All members of the arbitration pane! and their staffs must agree in
statements sent to each of the Contracting States in confirmation of their appointment
to the arbitration pane! to abide by and be subject to the confidentiality and
nondisclosure provisions of Article 27 (Exchange of Inforimation) of the Convention
and the applicable domestic laws of the Contracting States. In the event those
provisions conflict, the most restrictive condition shall apply.

o) The fees and expenses shall be borne equally by the Contracting States, In gereral,
the fees of members of the arbitration panel shall be set at the fixed amount of $2,000
(two thousand United States doliars) per day or the equivalent amount in euro, subject
to modification by the competent authorities. In general, the expenses of members of
the arbitration panel shall be set in accordance with the International Centre for
Settlement of Investment Disputes (ICSID) Schedule of Fees for arbitrators (as in
effect on the date on which the arbitration proceedings begin), subject to modification
by the competent authorities. Any fees for language transiation shall aisc be borne
equally by the Contracting States. Meeting facilities, related resources, financial
management, other logistical support, and general administrative coordination of the
Proceeding shall be provided, at its own cost, by the Contracting State whose
competent authority initiated the mutual agreement proceedings in the case. Any other
costs shall be borne by the Contracting State that incurs them.

p) For purposes of paragraphs 5 and 6 of Article 26 and this paragraph, each
competent authority shall confirm in writing to the other competent authority and to
the concerned person(s) the date of its receipt of the information necessary to
undertake substantive consideration for a mutual agreement. Such information shall be
submitted to the competent authorities under reievant internal rules and procedures of
each of the Contracting States. However, this information shall not be considered
received until both competent authorities have received copies of all materials
submitted to either Contracting State by the concerned person(s) in connection with
the mutual agreement procedure.
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G) The competent authorities of the Contracting States may compiste the above rules
and procedures as necessary to more effectively implement the intent of paragraph 3
of Article 26 to eliminate doubie taxation.

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of entry into force of
the Protocol Amending the Convention Between the Government of the United Siates of
America and the Government of the French Republic for the Avoidance of Double Taxation
and the Prevmtlon of Fiscal Evasion with Respecf to Taxes on Income and Capiial, Signed at
Paris or August 31, 1994, as Amended by the Protecol Bigned on December 8, 2004, signed
at Paris on January 13, 2009.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Memorandum of Understanding.

DONE at Paris, in duplicate, this thirteenth day of January, 2009, in the English and French
ianguages, each text being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF AMERICA
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[ FRENCH TEXT — TEXTE FRANGAIS ]

AVENANT
A LA CONVENTION ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE
ET
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE
EN VUE D’KVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS
ET DE PREVENIR L’EVASION ET LA FRAUDE FISCALES
EN MATIERE D’IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE,
SIGNEE A PARIS LE 31 AOUT 1994,
ET MODIFIEE PAR L’AVENANT DU 8 DECEMBRE 2004
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LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE
ET
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’ AMERIQUE,

DESIREUX de modifier la Convention entre le Gouvernement de la Répubiique francaise et
le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique en vue d’éviter ies doubles impositions et de
prévenir I’évasion et la fraude fiscales en matiére d’impdts sur le revenu et sur la fortune,
signée & Paris le 31 aolit 1994, et modifiée par ’avenant signé 3 Washington le 8 décembre
2004 (« la Convention »), sont convenus des dispositions suivantes :

ARTICLE I

1. L’alinéa b) (iii) du paragraphe 2 de ’article 4 (Résident) de la Convention est supprimé et
remplacé par 1’alinéa suivant :

« (iii) dans le cas de la France, les sociétés d’investissement & capital variable
(SICAV), les sociétés d’investissement immobilier cotées (SIIC), les sociétés
de placement & prépondérance immobiliére & capital variable (SPPICAV);
dans le cas des Etats-Unis, les sociétés, trusts ou fonds dénommés « Regulated
Investment Company », « Real Estate Investment Trust» et « Real Estate
Mortgage Investment Conduit»; et les entités d’investissement similaire
agréées d’un commun accord par les autorités compétentes des Etats
contractants. »

2. Les alinéas b) (iv), b) (v), et b) (vi) du paragraphe 2 de ['article 4 (Résident) de la
Convention sont supprimés.
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3. Un nouve! alinéa <) du varagraphe 2 de Patticle 4 {Résident) de la Convention sst ajouté
comme suit :

«c} Un éiément de revenu en provenance des Etats-Lnis payé 4 une socii¢ de
personnes francaise qualifiée est réputé percu par un résident de France si ce revenu
sst compris dans le revenu imposable d’un porteur de paris, associé ou tout autre

membre qui 2 Ja qualité de résident de France au sens de la présente Convention. Une
société de personnes francaise qualifide désigne une société de personnes :

(i) dont fe siége de direction effective est en France,
(ii) qui n’a pas opté pour Pimpbt sur les sociétés en France,

(iii) dont la base imposable est déterminée au niveau de [a société de personnes
aux fins d’imposition en France, et

(iv) dont tous les porteurs de parts, associés ou membres sont, en application
de la lgislation fiscale frangaise, assujettis & I"impdt & raison de leur quote-
part dans les bénéfices de cette société de personnes. »

4. Un nouveau paragraphe 3 est ajouté a I’article 4 (Résident) de la Convention :

« 3. Aux fins d’application de la présente Convention, un élément de revenu, bénéfice
ou gain pergu par I'intermédiaire d’une entité considérée comme fiscaiement
transparente en vertu de la 1égislation fiscale de 1’un ou lautre des Etats contractants,
et qui est constituée ou organisée :

a) dans ['un ou Pautre des Etats contractants, ou

b) dans un Etat qui a conclu un accord contenant une disposition d’échange de
renseignements visant a prévenir 1’évasion et la fraude fiscales avec ’Etat contractant
d’odl provient le revenu, le gain ou le bénéfice,

est réputé percu par un résident d’un Etat contractant dans la mesure ot cet élément de
revenu est traité, par ia loi fiscale de cet Etat, comme le revenu, bénéfice ou gain d’un

résident. »

5. Les paragraphes 3 et 4 de larticle 4 (Résident) de la Convention sont renumérotés
paragraphes 4 et 5.
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ARTICLE 1l
L'article 10 (Dividendes) de Ja Convention est supprimé et remplacé par "article suivant :

« Article 16
Dividendes

I. Les dividendes payés par une société gui est un résident d’un Htat contractant & un
résident de I’autre Etat contractant sont imposabies dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans [’Etat contractant dont la
société qui paie les dividendes est un résident, et selon la iégislation de cet Stat, mais
si le bénéficiaire effectif est un résident de ["autre Etat contractant, ['impdt ainsi établi
ne peut excéder :

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le bénéficiaire effectif est une société
qui détient :

(i) directement ou indirectement au moins 10 pour cent du capital de la société
qui paie les dividendes lorsque celle-¢i est un résident de France ;

(ii) directement au moins 16 pour cent des droits de vote dans la société qui
paie les dividendes lorsque ceile-ci est un résident des Etats-Unis ;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
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3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, ces dividendes ne sont pas imposables
dans I’Etat contractant dont la société qui paye ies dividendes est un résident si [
oénéficiaire effectif est une société résidente de auire Etat contractant qui a détenn,
directement ou indirectement par ’intermédiaire d’un cu plusiewrs résidents de P'un
des Etats contractants, au moins 83 pour cent du capital de la société qui paye les
dividendes dans le cas de la France ou au moins 80 pour cent des dreits de voie dans
la société qui paye les dividendes dans le cas des Etats-Unis, pendant une période de
douze mois consécutifs précédant la date de détermination des droits & dividendes, et
qui ¢

(Limitation des avantages de la Convention) ;
b) satisfait aux conditions des {i) et (ii) du e) du paragraphe 2 de ['article 30, 2
condition que la société réponde aux conditions visées au paragraphe 4 dudit article

concernant les dividendes ;

¢) peut bénéficier des avantages de la convention concernant les dividendes, en
application du paragraphe 3 de ’article 30 ; ou

d) a fait I’objet d’une décision conformément aux dispositions du paragraphe 6 de
Particle 30 au titre du présent paragraphe.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 n'affectent pas I'imposition de la société au
titre des bénéfices qui servent au paiement des dividendes.
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5. a) Les dispositions di: 2) du paragraphe 2 st le paragraphe 3 ne s'appliguent pas dans
le cas de dividendes payés par une société des Etats-Unis dénommée « Regulated
Investment Company » (RIC) ou un «trust » des Etats-Unis dénommé « Real Estate
investment Trust » (REIT) ou, par une « société d'investissement & capital variable »
{SICAV) francaise, une « société d’investissement immobilier cotée » (81iC) frangaise
cu une «société de placement & prépondérance immebilidre 2 capital variable »
(SPPICAV) francaise.

by Lorsqu’il s’agit de dividendes payés par une sccidté des ‘Etats-Unis dénommie
« Regulated Investment Company » ou par une « société d’investissement 2 capital
variable » frangaise, les dispositions du b) du paragraphe 2 s’appliquent. Lorsqu’il
s’agit de dividendes payés par un «trust» des Etats-Unis dénommé « Real Estate
Investment Trust », par une « société d’investissement immobilier cotée » frangaise ou
une « société de placement & prépondérance immobiliére 2 capital variabie » frangaise,
ies dispositions du b) du peragraphe 2 ne s’appliquent que si :

(i) le bénéficiaire effectif des dividendes est une personne physigue, un
« trust » de retraite ou tout autre organisme constitué exclusivement aux fins
d’administrer des fonds ou de verser des prestations en matiére de retraite ou
d’avantages sociaux au profit des salariés et qui est constitué ou patronné
(« sponsored ») par un résident, et ce bénéficiaire effectif détient au plus 10
pour cent des droits dans le « Real Estate Investment Trust», la « société
d’investissement immobilier cotée », ou la «société de placement 2
prépondérance immobiliére & capital variable » ;

(ii) les dividendes sont payés & raison d’une catégorie de parts qui est
négociable publiquement et le bénéficiaire effectif des dividendes est une
personne qui détient au plus 5 pour cent de n'importe quelle catégorie de parts
dans ce « Real Estate Investment Trust», ceite « société d’investissement
immobilier cotée » ou dans cette « société de placement & prépondérance
immobiliére a capital variable » ; ou

(iii) le bénéficiaire effectif des dividendes est une personne qui détient au plus
10 pour cent des droits dans ce « Real Estate Investment Trust », cette « société
d’investissement immobilier cotée » ou dans cetie « société de placement &
prépondérance immobiliére 4 capital variable » et, dans le cas d’un «Real
Estate Investment Trust », & condition que celui -ci soit diversifié.
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8]

¢) Pour I’zpplication des dispositions du préseni paragraphe, un « Real Estate
Investment Trust» est considéré comme « diversifié » si la valeur d’aucun droit
immobilier qu’il détient n’excéde plus de 10 pour cent de le veleur totale de ses droits
immobiliers. Pour ’application des présentes dispositions, les biens saisis ne sont pas
considérés comme une participation immobilidre. Lorsqu’un « Real Estate Investment
Trust » détient une participation dans un «partrership », il est réputé détenir
directement les droits immobiliers détenus par ce « partnership » 4 concurrence de ses
droits dans le « partnership ».

6. a) Le terme « dividendes » désigne les revenus provenant d’actions, actions ou bons
de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts bénéficiaires 2
Pexception des créances, ainsi que les revenus soumis au régime des distributions par
la législation fiscale de I'Etat contractant dont ia société distributrice est un résident ;
et les revenus provenant d’arrangements, y compris les créances, qui donnent droit de
participer, ou font référence, aux bénéfices de 'émetteur ou de I'une de ses entreprises
associées telles qu’elles sont définies au a) ou b) du paragraphe 1 de larticle 9
{Entreprises associées), dans la mesure ol ces revenus sont considérés comme des
dividendes par la législation de I'Etat contractant d'oli iis proviennent. Le terme
« dividende » ne comprend pas les revenus visés & l'article 16 (Jetons de présence) ;

b) Les dispositions du présent article s’appliquent lorsqu'un bénéficiaire effectif de
dividendes détient des certificats de dép6t attestant la détention des actions ou parts au
titre desquelles ies dividendes sont payés, au lieu des actions ou parts elles-mémes.

7. Les dispositions des paragraphes 2 & 4 ne s’appliquent pas lorsque le bénéficiaire
effectif des dividendes, résident d’un Etat contractant, exerce dans {’autre Etat
contractant dont la société qui paye les dividendes est un résident, soit une activité
industrielle ou commerciale par I’intermédiaire d’un établissement stable qui y est
situé, soit une profession indépendante au moyen d'une base fixe qui y est située, et
que les dividendes sont imputables & cet établissement stable ou a cette base fixe.
Dans ce cas, les dispositions de ’article 7 (Bénéfices des entreprises) ou de ["article 14
(Professions indépendantes), suivant les cas, sont applicables.
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8. a) Une société qui est un résident d’un Etat contractant i qui a un ¢tablissement
stable dans ’autre Etat contractant, ou qui est soumise & {"impdt sur une base neite
dans cet autre Etat & raison d’éléments de revenu qui sont imposabies dans cet autre
Ztal conformément aux dispositions de [article 6 (Revenus immobiliers) ou du
paragraphe ! de l'article 13 (Gains en capital), est imposable dans cet autre Etat & un
impdt qui s’ajoute aux autres impdts que la Convention permet d’appliquer. Toutetdis,
cet imp6t additionnel ne peut tre établi que sur la part des bénéfices de la sccidté
imputable & I"établissement stable ou sur la part des éléments de revene mentionnés
dans la phrase précédente qui sont imposables conformément aux dispusitions de
Iarticle 6 ou du paragraphe 1 de article 13, qui :
(i) en ce qui concerne les Etats-Unis, représente le « montant équivalent & des
dividendes » (« dividend equivalent amount») de ces bénéfices et de ces
¢éléments de revenu ; pour P’application des présentes dispositions, ["expression
« montant équivalent & des dividendes » 2 le sens que lui attribue la [égisiation
des Etats-Unis ou les dispositions qui peuvent I’amender sans que son principe
général en soit modifié ; et

(i) en ce qui concerne la France, constitue la base de la retenue 2 la source
francaise, conformément aux dispositions de I’article 115 guingquies du Code
général des impdts ou d'autres dispositions similaires qui amenderaient ou
remplaceraient celles de cet article.

b) Les impdts visés au a) s’appliquent également aux bénéfices ou aux éléments de
revenu imposables conformément aux dispositions de Iarticle 6 (Revenus
immobiliers) ou du paragraphe 1 de Particle 13 (Gains en capital), qui sont visés au a)
et qui sont imputables aux activitdés exercées dans un Etat contractant, par un
« partnership » ou une entité considérée comme fiscalement transparente en vertu de
la 1égislation fiscale de cet Etat, pour la part attribuable & une société qui est un
associé ou membre de ce « partnership » ou entité et qui est un résident de I’autre Etat
contractant.
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9. L’imp6t visé aux z) et b) du peragraphe 8 ne peut &tre établi & un taux excédant
celui prévu au a) du paragraphe 2. Dans tous les cas, ii ne peut &ire appliqué 4 une
société qui :

a) satisfait aux conditions du (i} ou (if) du ¢) du paragraphe 2 de ['article 30
{Lirnitation des avantages de la Convention) ;

"

b) satisfait aux conditions des (i) et (ii) du &) du paragraphe Z d 3
;
i

condition gue la sociéié réponde aux conditions visées au paragraphe
concernant un élément de revenu, bénéfice ou gain visé au paragraphe 7 ;

e Varticle
¢ 4 dudit article,

P

c) peut bénéficier des avantages de ia Convention, en application du paragraphe 3 de
Particie 30 concernant un élément de revenu, bénéfice ou gain visé au paragraphe 7;
ou

d) a fait Pobjet d’une décision conformément aux dispositions du paragraphe 6 de
Particle 30 au titre du présent paragraphe.

10. Sous réserve des dispositions du paragraphe 8, lorsqu’une société qui est un
résident d'un Etat contractant tire des bénéfices ou des revenus de l'autre Etat
contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun impdt sur les dividendes payés par
la société, sauf dans la mesure ol ces dividendes sont payés & un résident de cet autre
Etat ou dans la mesure ot les dividendes sont imputables a un établissement stabie ou
une base fixe situés dans cet autre Etat, ni prélever aucun impdt, au titre de
I'imposition des bénéfices non distribués, sur les bénéfices non distribués de la société,
méme si les dividendes payés ou les bénéfices non distribués consistent en tout ou en
partie en bénéfices ou revenus provenant de cet autre Etat. »

ARTICLE IIX

1. Le paragraphe 1 de larticle 12 (Redevances) de la Convention est supprimé et remplacé
par le paragraphe suivant :

« 1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et dont le bénéficiaire effectif est
un résident de l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat. »

2. Les paragraphes 2, 3, 4 et 5 de l'article 12 (Redevances) de la Convention sont supprimés.
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:

3. De nouveaux paragraphes 2 et 3 de I'article 12 (Redevances) de 1z Convention sont 2joutés
comme suit :
« 2. Le terme « redevances » employé dans le présent article désigne :
a) les rémunérations de toute nature payées pour ["usage ou la concession de l'usage
d’un droit d’auteur sur une ceuvre littéraire, artistique ou scientifique ou d'un droit
voisin (y compris les droits de reproduction et de représentation), d'un film
cinématographique, d’un enregistrement de sons ou dimages, d'un fogiciel, Jd'un
brevet, d’une marque de fabrique ou de commerce, d’un dessin ou ¢’un modéle, d'un
plan, d’une formule ou d’un procédé secrets ou d’un autre droit ou bien similaire, ou
pour des informations relatives & une expérience acquise dans le domaine industriel,
commercial ou scientifique ; et

b) les gains qui proviennent de I'aliénation de biens ou droits mentionnés au présent
paragraphe et qui dépendent de la productivité, de l'utilisation ou de Valiénation
ultérieure de ces biens ou droits.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s’appliquent pas lorsque le bénéficiaire effectil
des redevances, résident d'un Etat contractant, exerce dans 'autre Etat contractant d’oll
proviennent les redevances, soit une activité industrielle ou commerciale par
I'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé, soit une profession
indépendante au moyen d'une base fixe qui y est située, et que les redevances sont
imputables 2 cet établissement stable ou & cette base fixe. Dans ce cas, les dispositions
de P'article 7 (Bénéfices des entreprises) ou de l'article 14 (Professions indépendantes),
suivant les cas, sont applicables. »

4. Les paragraphes 6 et 7 de ’article 12 (Redevances) de la Convention sont renumérotés
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